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(0T ISTRUZIONI PER L'USO DEI FILTRI
SERIE 400 CON RACCORDO FILETTATO
NORMALIZZATO EN 148-1

Per un uso corretto dei filtri leggere attentamente queste istruzioni

INDICAZIONI DI CARATTERE GENERALE

Un dispositivo filtrante & costituito da un facciale (maschera intera,
semimaschera) collegato a filtri e depura Iaria respirata da gas, vapori, polver
nebbie e fumi dannosi per la salute in essa eventualmente presenti.
limiti di impiego d dal tipo difitro, dal facciale e dalle condizioni ambientali.
Le informazioni che seguono sono di carattere generale e vanno integrate
conla legislazione nazionale vigente e con le istruzioni specifiche dei dispositvi
di protezione a cui i filtri vanno collegati. La garanzia e la responsabilita
del produttore decadono in caso di uso improprio dei fifr, di manomissione e
della mancata osservanza delle indicazioni qui riportate. | dispositvi iltranti
sono DPI di Ill categoria ai sensi del Regolamento Europeo 425/2016

& devono essere utilizzati solo da personeaddestrate e al corrente dei

- dove condizioni

per la vita e la salute dell'operatore.
Per limpiego in ambienti con il rischio di esplosione bisogna rispettare
le norme relative.
Il filtro non deve essere né modificato né alterato.
Abbandonare la zona di lavoro nel caso in cui il filtro o il respiratore siano
stati jati e se si difficolta nella respi elo malori.
Persone con senso olfattivo alterato devono astenersi dall'utilizzo di
respiratori a filtro.
In lavori con fiamme libere o in presenza di schizzi di metallo fuso l'uso
di dispositivi di protezione individuale con filtri antigas e combinati
potrebbe rappresentare un rischio per l'operatore.
| filtri AX devono essere utilizzati una sola volta e al termine del periodo
di utilizzo devono essere smaliti.
IIfiltro non ha bisogno di nessun tipo di manutenzione né di riparazione.
| filtri vanno utilizzati in combinazione con maschere intere (EN 136)
e semimaschere (EN 140) con attacco per filtri filettato normalizzato
EN 148-1 (i filtri con peso superiore a 300 gr non vanno applicati a

un pericolo i

limiti di legge. lltipodi delDPI
di vendita.
ﬂpr: Classe| 2::1::’: Applicazioni principali
A |1203] marone 98¢ vapori organici (es. solventi) con punto
) di ebollizione superiore a 65°C
B [1203 figio Igas e vapori inorganici (es. cloro, acido soffidrico,
N 99 acido cianidrico)
. gas acidi (es. anidride solforosa) e altri gas
E [1.203 galo e vapori acidi
K [1,203| verde ammoniaca e derivati organici ammoniacali
gas e vapori organici (es. solventi) con punto
A marrone d ebolizone <65°C
P [1,203| bianco polveri, fumi e nebbie
HgP3 r;:'owe vapori di mercurio
AVVERTENZE

| filti della serie 400 non devono essere utiizzati nelle seguenti
circostanze:

- dove la natura e la concentrazione del contaminante sono
sconosciute;

dove il tenore di ossigeno risulta inferiore al 17% in volume
(facilmente in ambienti chiusi quali pozzi, tunnel, cisteme o senza
ventilazione) o superiore al 23,5% in volume;

dove il contaminante risulti essere ossido di carbonio o comunque
gas inodore e insapore;

Ilfltro di tipo AX & monouso. Il filtro di tipo HgP3 puo essere utilizzato
per un massimo di 50 ore. La marcatura R (riutilizzabile) significa che il
filtro antiparticolato o combinato € idoneo per essere utilizzato per pil
di un turno di lavoro (8 ore). | filtri marcati con NR (non riutilizzabile)
devono essere utilizzati solo per un turno di lavoro.

PRIMA DI OGNI USO

1. Prima di dissigillare il filtro, leggere attentamente le istruzioni per 'uso.
2. Verificare che il tipo di filtro sia quello adeguato per I'uso previsto.
IItipo e la classe del filtro sono facilmente riconoscibili dall'etichetta.

3. Veerificare che le maschere intere e/o le semimaschere su cui applicare
ilfiltro siano dotate di un raccordo filettato normalizzato EN 148-1.

4. Verificare che tanto il filtro quanto la maschera non presentino
rotture, danni, segni di colpi e/o sporcizia. In questo caso dovranno
essere scartati.

5. Verificare che il coperchio e il tappo siano nella posizione originale,
e che il filtro non sia senza tappo. Controllare la data di scadenza
riportata sul filtro.

6. Il filtro deve essere esaminato prima di ogni uso. Nel caso in cui vi
fossero danni, deve essere sostituito.

ISTRUZIONI PER L’ASSEMBLAGGIO DEL FILTRO

1. Dissigillare il filtro.

2. Togliere il coperchio di protezione.

3. Togliere il tappo di protezione.

4. Verificare la guarnizione dell'attacco filtro sulla maschera.
Cambiarla se rotta o rimontarla correttamente in caso di imperfetto
posizionamento.



5. Awvitare il filtro alla connessione filettata sino in fondo.

6. Verificare la capacita di tenuta della maschera.

IMMAGAZZINAMENTO

Il produttore chiude i filtri in un sacchetto di plastica sigillato e Ii pone

in una scatoletta di cartone. | filtri devono essere immagazzinati senza

aprire le confezioni in un luogo fresco, asciutto e lontano da fattori

atmosferici inquinanti. Evitare livelli di umidita relativa troppo elevati,

non superiori al 70%. Non esporre il filtro a fonti di calore, non superare

i limiti di temperatura di +50°C e -10°C, non esporre direttamente alla

luce del sole. Una volta usato, o per trasportarlo, si consiglia di riporre il

filtro nel suo imballaggio originale.

PULIZIA, MANUTENZIONE E DURATA

IIfiltro non deve essere pulito.

IIiltro non ha bisogno né di manutenzione né di essere riparato.

IFfiltro non deve pil essere usato: -quando é saturo: i filtri antigas si
saturi quando si percepisce I'odore o il gusto dei gas/vapori

che si devono filtrare, i filtri antlpolvere e combinati quando la resistenza

alla respirazione diventa troppo alta;

-quando & stato superato il tempo di uso consigliato (5 anni dalla data

di fabbricazione).

SCADENZA DEI FILTRI

La data di scadenza & stampata su ogni filtro.Questa data avra validita

se il filtro non € stato tolto dal suo imballaggio originale ed & stato riposto

secondo le istruzioni riguardanti l'immagazzinamento.

IDENTIFICAZIONE

Tutti i filtri portano un’etichetta con i seguenti dati:

- La designazione del modello del fabbricante.

- Norma i riferimento (EN 14387:2004 + A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)

e controllo CE 0426

- Data di scadenza: mese e anno (XX/YYY).

- Dati di immagazzinamento (umidita relativa, temperatura).

I ﬁlm della serie 400 sono certificati e marcati CE, il numero 0426 identifica

ITALCERTS.r.|.-Vi
Ddel

SIMBOLI UTILIZZATI

Europeo 425/2016

MAX 50
Utiizzare al massimo Y
per 50 ore

Monouso Leggera a data di scadenza

Conservare entro le
temperature indicate nel
pitiogramma

@S
Logo \denﬁﬁcaﬂvo del
fabt

i .
3 Non superare
nellimmagazzinamento la
percentuale di umidita indicata

Leggere attentamente la
nota informtiva

Le d\ch\araz\cm di Donﬂ:rm\'a dei prodotti sono disponibili nell'area riservata del sito web
www.blsgroup.it

CENDINSTRUCTIONS FOR USE OF THE 400

3

SERIES FILTERS, WITH EN 1481
STANDARD THREADED CONNECTION

For the use of the 400 series filters it is recommended to carefully read
these instructions.

GENERAL REMARKS

Afittering device consists of a facial piece (full face mask, half mask) connected
with respiratory protective filters. It can be used to purify the air from gases,
vapours, dusts, mists and fumes which are noxious to the health. The
limits of use come from the type of filter, the facepiece as well as the
environmental conditions. The following information has a general character
and shall be completed with the national regulations and with the information
notice of the equipment that has to be used together with the filter. The
warranty and the producer liability become void in case of misuses or use
not conforming with the instructions in this notice. The filtering devices
are PPE of IIl category as defined by European Regulation 425 /2016
and must be used only by specially trained people well aware of the limits
for use imposed by law. The type of packaging suitable for transporting
the PPE is the sales package.

Filter Type| Class | Colour fields
organic gases and vapours (i.e. solvents)
A | 1203 | brown wilh boilng point > 65°C
inorganic gases and vapours (i.e.
B 1,203 grey [chlorine, hydrogen sulphide, hydrocyanic
acid)
E 1,203 | yelow acid gases (1e. sulphurous anhydride]
K 1203 | geen ‘ammonia and ammoniac inorganic
organic gases and vapours (1.e. solvents)
AX brown with boiling point < 65°C
P 1,203 white dusts, fumes and mists
HgP3 r?:ma‘gd mercury vapours

APPLICATIONS, LIMITATIONS AND CAUTIONS

- This filters cannot be used in the following conditions:

when the type and concentration of contaminant is unknown;

when the oxygen content is lower than 17% in volume (which is often

the case in closed environments such as wells, tunnels, cisterns, etc)

or up to 23,5% in volume;

when the contaminant is carbon monoxide or an odourless and

tasteless gas;

- when certain conditions are immediately dangerous to the worker's
health and life;



For the use in potentially explosive environments respect the relevant
standards required by the current safety codes.

The filter must not be modified or altered.

Leave the work area if the respirator becomes damaged or if the user
feels difficulty in breathing and/or faintness.

Persons whose olfactory sense is altered shall not use filter respirators.
The use of gas or combined respiratory protective devices during works
with open flames or liquid metal droplets may cause serious risk to the
operator.

AX filter shall be used only once and at the end of such period it shall
be disposed of.

The filter does not require any type of maintenance or repairs.

These filters must be used with full face masks, conform to the EN 136
standard, or with half mask, conform to the EN 140 standard, equipped
with an EN 148-1 thread (filters with a weight upper than 300 g must not
be used on half masks). AX filters are for single use only. For Hg-P3
filters the maximum duration is 50 hours. NR = Not Reusable, it means
that they are for a single use only. R = Reusable, it means they can be
used for more than one shift.

BEFORE EACH USE

1. Carefully read the instructions for use before opening the filter seal.
2. Check that the filter is of the correct type for the intended use. Filter
type and class are evident from the marking.

3. Check that the facepiece (full face mask or half mask) is fitted with a
standard threaded connection according to EN 148-1 standard.

4. Inspect both the filter and the facepiece for any breaks, damage,
signs of impact and/or soiling: in this cases they must be discarded

5. Check that the cover and cap are in the original position, and that the
filter is not without its cap. Check the expiry date printed on the filter.

6. The filter must be examined before each use. If there are any signs of
damage, it must be replaced.

INSTRUCTIONS FOR THE USE OF THE FILTER

1. Unseal the filter.

2. Remove the protective cover.

3. Remove the protective cap.

4. Ensure that the connector sealing of the facepiece is correctly
positioned on the base of the filter-holder. If the connector sealing is
distorted or unseated from the base, replace or adjust it.

5. Insert the filter in the filter-holder on the facepiece and fully lock down
the filter.

6. Check the tightness of the facepiece against the user’s face.

STORAGE
The filter is supplied in a sealed bag and in a cardboard box for storage.

Without removing the filter from its original packing materials, store it in
a cool, dry place without exposing it directly to the contaminants.
Relative humidity must not exceed 70%. Do not expose the filter to
heat sources, do not exceed 50°C and -10°C and do not expose to
direct sunlight.

After using it, or for transport, it is recommended to keep the filter in
its original packing.

CLEANING, MAINTENANCE AND DURATION

The filter does not need to be cleaned.

The filter does not require maintenance or repairs.

The filters must not be used when: -They become saturated: gas filters
are considered saturated when the user can smell the gases or vapours
being filtered; particle and combined filters are considered saturated
when the breathing resistance becomes too high. -The recommended
service life has expired (5 years from the manufacture date).
EXPIRATION OF THE FILTERS

The expiration date is printed on each filter. This date is valid if the filter
has not been removed from its original packaging, and if it has been
stored in accordance with the storage instructions.

IDENTIFICATION

Allfilters have a label carrying the following information's:

- model

- reference standards ((EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
and control CE 0426.

- expiry date: month and year (XX/YYY).

- storage conditions (relative humidity, temperature).

These filters are certified and CE, thenumber0426identifies the Notified
Body ITALCERT S.r.l.- Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (Italy) in charge of
control pursuant to module D of the European Regulation 425/2016.

SYMBOLS

MAX 50h
L]
Shall be used only | Maximum usage time
once of 50 hours Read the expiry date
-

1 i

Read the information Do not exceed the percentage

Read the expiry date humidity indicated during
notice carefully the storage
€BLs
Manufacturer
D i the products lable in the of the website
www blsgroup.it



MODE D’EMPLOI POUR L'UTILISATION
DES FILTRES 400 AVEC FILETAGE
EN 148-1

Pour une utilisation correcte et efficace des filtres, lisez avec attention
ce mode d’emploi.
Généralité

- Lorsque le contaminant est du monoxyde de carbone ou tout autre
gaz inodore et insipide

- Lorsque certaines conditions sont un danger immédiat pour la vie et
la santé de I'opérateur

- En cas d'utilisation d'un appareil respiratoire en atmosphére explosive,
priére de suivre les instructions données pour de tels lieux.

- Le filtre ne doit pas étre altéré ni modifié.

- Abandonner la zone de travail si le filtre ou le masque ont été

P p q q
complet, demi-masque). Ce dispositif purifie lair respiré dans des atmosphéres
chargées de gaz, vapeurs, poussieres, brouillards et fumées nocives pour la
santé. Les limites d'utilisation résuitent du type de filtre, de la piéce faciale et
de é i Les i suivantes sont générales et
doivent étre vérifiées par rapport a la législation nationale en vigueur et par
rapport aux instructions spécifiques aux dispositifs de protection dont
dépendent les filtres. La garantie et la responsabilité du fabricant ne couvrent
pas les cas de mauvaise utilisation et/ou de manipulations non-conformes
des filtres. Les respirateurs a filtres sont des EPI de catégorie I1l selon
Reglement Européen 425/2016 et doivent n'‘étre utilisés que par personnes
qualifiées et informées des exigences Iégales. Le type d'emballage
approprié pour le transport de 'EPI est le paquet de vente

Type | Classe |Couleur code| Principales applications
Gaz ef vapeurs de Composés organiques
A 1,203 Marron (es. solvants) avec point d'ébullition
upérieur 3 65°C
Gas et vapeures de composés inorganiques
B 1,203 Gris (es.chlore, acide sulfurique, acide
cyanhydrique)
(Gaz acid - Anhydrid b 1
E |1.203] Jaune az acides (es. Anhydrides carbonique ) &
K 1,203 Vert ‘Ammoniac fet genvgs organiques
az et vapeur de Composés organique
AX Marron (es. Solvants) avec points de ébullition
inférieur  65°C
P 1203 Blanc Poussiéres, fumées et brouillards
HgP3 Rouge-Blanc Vapeurs de Mercure
Avertissements

- Les filtres BLS ne doivent pas étre utilisés dans les circonstances
suivantes:

- Lorsque la nature et la concentration du contaminant est inconnue.

- Lorsque le niveau d'oxygéne est inférieure & 17% en volume
(facilement atteint dans des espaces restreints comme les puits, les
tunnels, citernes ou sans ventilation).

és et si on a des difficultés a respirer et / ou des vertiges.

- Le port du masque avec filtres est déconseillé aux personnes ayant
une déficience de I'odorat

. Le port d'un masque équipé de filtres contre les gaz est déconseillé
pour un travail & proximité d'une flamme nue ou en présence des
projections de métal fondu.

- Les filtres AX sont & usage unique et doivent étre jetés quand la date
de validité est périmée

- Le filtre n'a besoin d'aucun type d'entretien ou de réparation

- Le filtre doit étre utilisé avec des masques respectant les normes EN
136 et EN 140 et avec filetage EN 148- 1

La durée maximale d'utilisation du filtre Hg-P3 est de 50 heures. L'AX
estun filtre & usage unique. Le marquage de R (réutilisables) signifie
que le filtre est adapté pour étre utilisé pendant plus d'un quart de
travail (8 heures). Filtres marqués avec NR (non réutilisables) doit étre
utilisé que pour un seul quart de travail.

AVANT TOUTE UTILISATION

1. avant de desceller le filtre lire attentivement le mode d’emploi.

2. Vérifier que le type de filtre soit adéquat & l'usage prévu. Le type et la
classe du filtre sont facilement reconnaissables par I'étiquette.

3. Vérifiez que les masques et / ou demi-masques a lesquelles
appliquer le filtre & étre équipé avec filtre & visser selon la norme

EN 148-1.

4. Vérifier que tant le filtre que I'adaptateur ne présentent aucune
rupture, dommage, marques de chocs

et/ou saletés. Dans ce cas, les filtres devront étre éliminés.

5. Vérifier que le couvercle et le bouchon se trouvent dans la position
d'origine et que le filtre ne soit pas dépourvu de bouchon. Vérifiez la
date de expiration indiquée sur le filtre.

6. Le fitre doit étre examiné avant chaque utilisation. En cas de
dommages il doit étre remplacé.

INSTRUCTIONS POUR L'ASSEMBLAGE DU FILTRE
1. Desceller le filtre.

2. Enlever le couvercle de protection.

3. Enlever le bouchon de protection.



4. Vérifier que le joint de tenue de I'adaptateur facial soit placé
correctement a la base du porte-filtres. Au cas ol le joint serait tordu
ou déboité de la base, le filtre pourrait avoir des fuites. Changer ou fixer
le joint si nécessaire.

5. Introduire le filtre & lintérieur du porte-filtres de I'adaptateur facial et
visser le filtre jusqu'au fond.

6. Vérifier la capacité de tenue du masque.

STOCKAGE

Pour le stockage, le filtre est placé dans un sac hermétique et dans une
boite en carton. Gardez-le en

lieu sec et frais, loin
niveaux d’humidité trop élevés, de

préférence non supérieurs & 70% d’humidité relative. N'exposez pas le
filtre a des sources de chaleur, ne

dépassez pas 50°C... -10 °C, et ne I'exposez pas directement a la
lumiére du soleil. Une fois utilisé, ou pour le transporter, on conseille
de ranger le filtre dans son emballage d'origine etlou dans un sac
hermétique.

NETTOYAGE, DESINFECTION ET ENTRETIEN

- Ce filtre ne doit pas étre nettoyé.

- Ce filtre n'a besoin ni d’entretien ni de réparations.

- Le filtre ne doit pas étre utilisé lorsque est saturé. Les filtres contre
les gaz sont saturés quand I'odeur ou des vapeurs deviennent
perceptible, les filtre contre les poussiéres et combiné sont saturés
quand la résistance respiratoire devient trop élevée — on a dépassé
le temps d'utilisation recommandées (5 ans & partir de la date de
fabrication).

DATE D'ECHEANCE DES FILTRES

La date d'échéance est imprimée sur chaque filtre. Cette date sera
valable si le filtre a été enlevé de son emballage d'origine et puis rangé
selon les instructions concernant le stockage.

IDENTIFICATION

Tous les filtres portent une étiquette indiquant les données suivantes:

- Marque: fabricant BLS.

- Norme de référence (N 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000 / A1: 2006)
et contrdle CE (CE 0426).

- Date d'expiration: mois et année (XX /YYY).

- date de stockage (humidité relative, température).

Les filtres 400 sont certifiés et avec le marquage CE, lenuméro0426
identifiel i ifié ITALCERT S.r.1.- Vial ,336-20126Milan

425/2016

MAX 50R
@ Utiliser pour un .
maximum de 50 -
jetables heure: Lire la date d'expiration
-
! i

Slycker entre les Lisez attentivement Ne pas dépasser le

indiquées les d’humidité
dans le pictogramme indiquées dans le stockage
es
fabricant

ments atmosphériques polluants. Evitez des@ INSTRUCCIONES DE USO PARA FILTROS

ROSCA NORMALIZADA EN 148-1
serie 400

Para una correcta y efectiva utilizacion de los filtros, es conveniente leer
atentamente estas instrucciones de uso.

GENERALIDADES

Un dispositivo de filtrado consiste en una mascara (méascara completa,
media méscara) adjunta con los filros y purifica el aire respirada contra gases,
vapores, polvos, nieblas y humos peligrosos para la salud. Limotacion
de uso depienden del tipo de filtro, de la mascara y de las condiciones de
fambiente. Las siguiente informaciones son general y deben ser integrada conla
legislacion nacional vigente y con las instrucciones especificas del dispositivo de
proteccion donde los filros estan conectados. La garantia y la responsabiidad del
fabricante se cancelan en caso de mal uso de los fiftros, manipulaciones y el
no seguir las instrucciones abajo. Los respiradores con filtros son PPE
de categoria Ill segundo Reglamento Europeo 425/2016 y deben ser
utilizado sélopor personas entrenadas y consciente de los limites legales.

e adecuad f o

PPE.

Eltinode emb:
E el PPE esel paq
Tipo filtro | Classe | Codigo color aplicaciones
'gases y vapores organicos (ej.
A 1,203 marron disolventes) con punto de ebullicion
>65°C
B 1,203 gris gases y vapores inorganicos  (j. cloro)
E 1203 amarilo gases acidos (es. dioxido de azufre) y
! ofro gases y vapores acidos
K 1,203 verde amoniaco y derivados de I'amoniaco
gases y vapores organicos (€]
AX marron Disolvents) con punto de ebullicion
<65°C
P 1,203 blanco polvos nieblas y humos
HgP3 Rojo-blanco Vapores de Mercurio




ADVERTENCIAS

- Los filtros 400 no deben utilizarse en las siguientes circunstancias:

- Donde la esencia y concentracion del contaminante es desconocida.

- Cuando el contenido de oxigeno es inferior al 17% en volumen (facil-
mente en espacios cerrados, tales como pozos, tlneles, cisternas o
sin ventilacién) o superior a un 23,5% vol..

- Cuando el contaminante es el monoxido de carbono o de otra manera
el gas inodoro e insipido.

- Cuando las condiciones determinadas son un peligro inmediato para
la vida y la integridad fisica del operador

- Para uso en ambientes con peligro de explosion deben cumplir con
las normas relativas

- Elfiltro no debe ser cambiado o alterado.

- Deja el area de trabajo donde el filtro respirador o que han sido dafia-
dos o'si tiene dificultad para respirar y / o enfermedad.

- Las personas con sentido erréneo del olfato deben abstenerse del uso
de respiradores para filtrar.

- En el trabajo con llama abierta o en presencia de metal fundido, el uso
de equipos de proteccion individual combinados con filtros contra gas
podrian ser un riesgo para el operador.

- Filtros AX debe usarse s6lo una vez y después del utilizo se eliminaran

- Elfiltro no necesita ningtin mantenimiento ni reparacion.

- Los filtros van roscados a una mascara facial completa (EN 136:1998)

y/0 media mascara (En 140:1998) con rosca normalizada EN 148/1.

(El filtro de peso superior a 300 gr no puede ser roscado a la media

mascara).

ElAX es un filtro de un solo uso. La utilizacion méaxima del filtro de HgP3

es de 50 horas. Las letras NR, R que siguen la clase de mascarilla,

indican, NR que los i son

y deben ser desechados al final de un turno de trabajo; R que los

respiradores son reutilizables para mas de un turno de trabajo

ANTES DE CADA USO
1. Antes de i
de uso.
2. Comprobar que el tipo de filtro es el adecuado para el uso previsto.
Eltipo y la clase del filtro son facilmente reconocibles por la etiqueta.
3. Verificar que las mascaras y / o medio-méascaras a las que se
conecta el filtro deberén estar provistas de rosca normalizada segin
con la norma EN 148-1.
4. Comprobar que tanto el filtro como el adaptador facial no presenten
roturas, desperfectos, sefiales de golpes y/o suciedad. En tal caso se
deberan desechar.
5. Comprobar que la tapa y el tapon estén en su posicion original, no
4 el filtro C la fecha de i
indicada en el filtro

el filtro lea i las

R h
7 Fecha de

6. El filtro debe ser inspeccionado antes de cada uso. En caso de
desperfectos debe reemplazarse.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE DEL FILTRO

1. Desprecintar el filtro.

2. Retirar el tapon de proteccion.

3. Retirar la tapa de proteccion.

4. Comprobar que la junta de estanqueidad del adaptador facial esta
bien colocada en la base del portafiltros. Si esta junta estuviera torcida
o fuera de su base, el filtro podria tener fugas. Cambiar o ajustar la
junta si fuera necesario.

5. Colocar el filtro en el interior del portafiltros del adaptador facial y
roscar filtro hasta el final.

6. Comprobar la hermeticidad del adaptador facial con la cara del
usuario.

ALMACENAMIENTO

El filtro se suministra dentro de una bolsa hermética y en una caja
carton para su almacenamiento. Guardar en lugar fresco, seco y lejos
de contaminantes atmosféricos. Evitar niveles de humedad demasiado
altos, a ser posible no superiores a 70% de humedad relativa. No
exponer el filtro a fuentes de calor, no sobrepasar los 50°C...-10°C, y no
exponerlo directamente a la luz solar.

Una vez utilizado, o para su transporte, es recomendable introducir el
filtro en su embalaje original y/o bolsa hermética.

LIMPIEZA, DESINFECCION Y MANTENIMIENTO

- Este filtro no debe limpiarse.

- Este filtro no tiene mantenimiento ni debe ser reparado.

- Elfiltro no debe ser usado cuando esta saturado. Los filtros contra los
gases se saturan cuando el olor o el humo se sienten , los filtros contra
polvos y combinados se saturan cuando la resistencia de respiracion se
vuelve demasiado alta - se ha excedido el tiempo de uso recomendado
(5 afos desde la fecha de fabricacion).

CADUCIDAD DE LOS FILTROS

La fecha de caducidad esta impresa en cada filtro. Esta fecha sera
valida siempre que el filtro no se haya sacado de su embalaje original y
esté guardado segln las instrucciones de almacenamiento.

IDENTIFICACION

Todos los filtros llevan mediante efiquetas los siguientes datos
marcados:

- Modelo.

- Normas de Referencia ((EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/ A1: 2006)
y control CE (CE 0426).

- Fecha de caducidad: Mes y Afio (XX / YYY).

dad

relativa,



Elntmerc ITALCERTS .- Viale Sarca,
336-20126 Milan ltalia) a cargo del control d Imodulo | Fiterype | Klasse | Kleur T
D del Reglamento Europeo 425/2016. A 12063 | Brin organische gassen en dampen (bijv.
i ' oplosmiddelen) met een kookpunt > 65°C
Simbolos B 12003 Gris ‘anorganische gassen en dampen (bijv. chloor,
MAX 500 : ) waterstof et
v E [ 1203 Geel
La utilizacion maxima es - K 1,20f3 | groen [Ammonia en organische afgeleiden hiervan|
filtro de un solo uso de 50 horas Leer ‘: fegh: de
Laducida AX brain organische gassen en dampen (bijv.
4 : . oplosmiddelen) met een kookpunt < 65°C
Gonservar dentro ! P [f2oi3] wt Stof, rook en nevel
deloslimites de | | gor attentamente la nota | Non exceder en el HgP3 Rood-Wit Kwikdamp
temperatura indicatos informativa almacenaje el nivel de
en el pictograma humedad (HR) indicado WAARSCHUWINGEN

©BLS
a

Fabricante

(NLD INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
VAN DE FILTERS - 400 filters EN 148-1
Genormaliseerd schroefdraad

Voor een correct en effectief gebruik van de filters, wordt aanbevolen
deze instructies zorgvuldig te lezen.

ALGEMENE OPMERKINGEN
Een filter apparaat bestaat uit een gelaatsstuk (vol- of halfgelaats)
met filters en reinigen de ingeademde lucht van schadelijke gassen,
dampen, stof en nevel, indien aanwezig.
De beperkingen in het gebruwk komen voort uit het type filter, het

alsmede de . De volgende informatie
heeft een algemeen karakter en kan worden aangevuld met nationale
eisen en regels en met de gebruikersinformatie van het apparaat
waarmee het wordt gebruikt.
De garantie of fabrieksaansprakelijkheid vervallen door verkeerd
gebruik of gebruik dat niet in overeenstemming is met hetgeen hierin
beschreven is.

ing is een in de klasse Il

zoals vastgelegd in Europese verordening425/2016 en mogen uitsluitend
gebruikt worden door getraind personeel dat bekend is met de limieten

van gebruik gesteld door de wet. Het type verpakking dat geschiktis voor

het transport van de PBM is het verkooppakket.

- filters mogen niet worden gebruikt in de volgende omstandigheden:

- Als de soort of hoeveelheid van de vervuiling niet bekend is.

Als de hoeveelheid zuurstof in de lucht minder is dan 19% volume

(zoals vaak voorkomt in gesloten ruimtes zoals putten, tunnels,
voirs etc). De pi mogen ook niet gebruikt

worden in een omgeving waar de zuurstofconcentratie meer

bedraagt dan 23,5% van het volume.

- als de vervuiling koolmonoxide is of een andere niet ruikbaar of

proefbaar gas.

Indien sommige omstandigheden gevaarlijk zijn voor de werknemers

gezondheid en/of leven.

- Voo het gebruik in explosieve omgevingen dient u de relevante

opde i icker op het filter te resp 7?

Het filter mag niet worden aangepast of gewijzigd.

- Verlaat de werkplek als de adembeschermer beschadigt raakt,

resulterend in moeiljk ademen of duizeligheid.

Personen wiens reukvermogen is aangetast mogen geen filterende

adembescherming gebruiken.

Het gebruik van gas- en of combinatie filters tidens werk met open

viammen of vioeibare metalen druppels kan emstige verwonding

veroorzaken. ??

AX filters mogen maar eenmalig gebruikt worden en dienen na

gebruik te worden vernietigd.

- Het filter vereist geen onderhoud of reparatie.

- Filters mogen alleen worden gebruikt op een volgelaatsmasker dat

voldoet aan de EN136 of een halfgelaatsmaskers dat voldoet aan

de EN140, en die zijn uitgerust met een standaard draad aansluiting

volgens de EN 148-1 (filterbussen met een gewicht hoger dan 300 gr.

Mogen niet op een halfgelaatsmasker gebruikt worden).

AXfilters zijn voor eenmalig gebruik. Voor Hg-P3 filters is de maximale




gebruiksduur 500 uur.

NR= Niet herbruikbaar, dit betekent dat het masker maar gedurende 1
werkperiode gebruikt kan worden R=Herbruikbaar, dit betekent dat het
gedurende meerdere werkperiodes gebruikt kan worden

VOOR ELK GEBRUIK
1. Voor het openen van de verzegelde verpakking, de instructies
zorgvuldig lezen.

2. Controleren dat de type filter voor de

REINIGING, ONDERHOUD EN GEBRUIKSDUUR
- Het filter hoeft niet te worden gereinigd.

- Het filter vereist geen onderhoud nog reparatie.

- Het filter mag niet worden gebruikt indien:

+ De filters verzadigd raken ( gas filters zijn verzadigd als de
gebruiker de verontreinigende stof kan ruiken, stoffilters zijn
verzadigd als de ademweerstand te hoog wordt

+ De houdbaarheidsdatum is verstreken (5 jaar na de

geschikt
is.

3. Controleer dat het masker een standard draad aansluiting heeft
volgens de EN 148-1 norm.

4. Controleren dat zowel het filter als het masker geen breuken,
stootbeschadigingen en/of vuil vertonen. Zowel niet gebruiken

5. Controleer dat de afdekplaaties op de filters ztten en de
houdbaarheidsdatum op de filters.

6. Het filter moet voor elk gebruik geinspecteerd worden. Bij
beschadiging, het filter vervangen.

INSTRUCTIES VOOR HET MONTEREN VAN HET FILTER

1. Het filter uit de verzegelde verpakking halen.

2. De beschermdeksel verwijderen.

3. De beschermdop verwijderen.

4. Controleren dat de afdichting van het gelaatmasker onderaan de
filterhouder correct

geplaatst is. Als de afdichting scheef geplaatst, of uit zijn behuizing is,
kunnen er lekkages

VERVALLEN VAN DE FILTERS

De vervaldatum is op elk filter gedrukt. De vervaldatum is alleen geldig
als het filter in de originele verpakking bewaard is, en met inachtneming
van de opslaginstructies opgeslagen is.

IDENTIFICATIE

Alle filters hebben een etiket met daarop de volgende informatie:

- Model

EN normeringen (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
en het CE controle nummer (CE 0426)

- Houdbaarheidsdatum: maand en jaar (XX/YYYY)

Condities van opslag (relatieve luchtvochtigheid, temperatuur)

Deze filters zijn gecertificeerd en voorzien van een CE, het nummer 0426
i ITALCERTS.r.|.-Vial ,336-20126 Milaan

(Italig) belast met de controle overeenkomstig module D van de Europese

verordening 425/2016.

Symbolen

van het filter ontstaan. Indien nodig, de afdichting g
aanbrengen

5. Het filter in de filterhouder van het gelaatmasker aanbrengen en
aandrukken tot het niet verder kan.

6. De aansluiting van het gelaatmasker op het gelaat van de gebruiker
nagaan.

of goed

OPSLAG

Het filter wordt in een hermetische zak in een kartonnen opslagdoos

geleverd. Het filter in de originele verpakking in een koele en droge

ruimte opslaan, ver van luchtvervuilingfactors. Bij de opslag een te

hoge vochtigheidsgraad vermeiden, indien mogelijk niet hoger dan

70%. Het filter niet aan en

blootstellen, en de temperatuur van 50 °C niet overschrijden. Na het

gebruik wordt aanbevolen het filter voor transport weer in de originele
P enfof in een t i zak te stoppen. Ook wordt

aanbevolen de naam van de gebruiker op de verpakking te schrijven.

MAX 50h

@

Deze filters zijn voor
eenmalig gebruik.

Maximum 50 uren bruikbaar| - Lees de aangegeven

1 i
Bewaren tussen de
temperaturen die op
het pictogram staan

©BLS
N

Y fabrikant

Lees de informatie met
aandacht

Bij bewaring het
aangegeven percentage
vochtigheid (UR) niet




GEBRAUCHSANWEISUNG DER FILTER
BLS 400 SERIE 400 MIT EN 148-1
GENORMTEN GEWINDEANSCHLUSS

Fiir eine g g der Filter lesen
Sie diese Anleitung aufmerksam durch.

Allgemeines

Ein at enthédlt eine (Voll-  oder

Ha\bmaske) sowie die angebrachten Fllter und reinigt die Atemluft zur

vor Gasen, Dampfen,
Stéuben, und Nebeln. Die Einsatzgrenzen hangen vom Filtertyp, der
verwendeten Maske und den Konditionen der Umgebung ab. Die
nachfolgenden Hinweise sind allgemein gehalten und missen in die
nationalen Vorschriften des jeweiligen Landes integriert und mit ihnen
verglichen werden. Die Garantie und die Verantwortung des Herstellers
verfallen bei unsachgemaRem Gebrauch der Filter, Manipulation
und bei Ni der Filter-
Atemschutzmasken sind PSA der Kategorie Il gemaR der Européische
Verordnung425/2016 und sollten nur von geschulten Personen mit Kenntnis
der rechtlichen Grenzwerte verwendet werden. Die Art der Verpackung,
die fiir den Transport der PSA geeignet ist, ist das Verkaufspaket.

unbeliifteten L wie in Tunneln,
Panzern etc.) oder Giber 23,5 % im Volumen liegt
- Wenn die Schadstoffe Kohlenmonoxid oder sonstige geruch- und
geschmacklose Gase enthalten
- Wenn akut oder
Schadstoffkonzentrationen i in der Atemluft enthalten sind.
- Fir den Einsatz in gefa L mit Explosi
miissen die entsprechenden Richtlinien beachtet werden.
- Filter keinesfalls umgestalten oder veréndern.
- Den Arbeitsbereich sofon verlassen wenn der Fll(er oder die
wurden, oder

Unwohlsein auftreten.
- Personen mit adi oder G
keine mit Filtern kombinierten Atemschutzmasken benutzen.
- BeiArbeiten an offenem Feuer oder mit der Gefahr von spritzendem,
geschmo\zenen Metall kann die Benutzung von Antigas- und
Filtern Risiken
- AXFilter diirfen nur einmal verwendet werden und miissen am Ende
einer Arbeitsschicht entsorgt werden.
Der Filter bendtigt keinerlei Wartung oder Reparatur.
- Die Filter werden einzeln in Verbindung mit Vollmasken (EN 136) und
Halbmasken (EN 140) mit EN 148-1 genormten Gewindeanschluss
(Filter mit einem Gewicht tiber 300 gr. kénnen nicht an

diirfen

werden).

Filtertyp | Klasse F . : ) . .
— Die maximale Verwendungszeit des Filters HgP3 betragt
Organische Gase und Dampfe | 50 Stunden. Der Filter AX hingegen ist ein Einwegfilter.
A 1.203 Braun (2.B. Losungsmittel) mit einem | e pjarkierung R (wiederverwendbar)  bedeutet, dass
Siedepunkt tiber 65°C . " .
Riorganische Gase und Dampie | der  Partikel-  oder  kombinierte  Filter  geeignet st
B 1,203 Grau (2. B. Chlor, Schwefelsaure und f[)_r meh_r als eipe Arbeitsschicht (8 Stunden) verwenqet ) werdgn. pie
Filter mit NR (nicht wiederverwendbar) kdnnen nur fiir eine
aure Gase (z. B. schwefeldioxi Arbeitsschicht verwendet werden.
E 1,203 Gelb und andere saure Gase und
__Eim&tL_h_ VOR DER VERWENDUNG DES FILTERS
K 1,203 Griin Ammoniak und organische 1. Vor dem Abldsen der Versiegelung lesen Sie aufmerksam die
Organische 556 tn St Bedienungsanleitung.
AX Braun (z. B. Lésungsnittel) mit einem 2. Uberpriffen Sie, ob die Art des Filters fiir den vorgesehenen
iedepunkt unter 65°C geeignet ist. Die Art und die Klasse des Filters sind
P 1,203 Weill Staub, Rauch und Nebel einfach auf dem Etikett zu erkennen.
HgP3 Rot, Weil o Quecksiber und 3. Uberprﬂfen_ Sie, dass die Ha\p- _und/oder Vollmasken - mit
welchen der Filter verwendet wird mit einem EN 148-1 genormten
ANWENDUNGSHINWEISE Gewindeanschluss ausgestattet sind.
BLS Filter diirfen unter folgenden L nicht werden; 4. Versichern Sie sich, dass weder Filter noch Maske eventuelle
- Wenn die Umgebung und ihre K i oder isen. Sollte dies der Fall
sind. sein miissen diese entsorgt werden.

- Wenn der Sauerstoffgehalt unter 17% im Volumen (oftmals in

5. Achten Sie darauf, dass die Filterabdeckung und der Filterdeckel an
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ihrer urspriinglichen Position sind und dass der Filterdeckel nicht fehlt.
Kontrollieren Sie das Haltbarkeitsdatum auf dem Filter.

6. Der Filter muss vor jeder Anwendung (berpriift werden. Sollte der
Filter beschadigt sein, muss er ersetzt werden.

ANWEISUNG FUR DEN ZUSAMMENBAU DES FILTERS
1. Das Siegel entfernen

2. Schutz-Abdeckung entfernen
3. Schutz-Kappe entfernen

4. Uberprifen, dass die t

an der Filterhalterung
angeschlossen ist. Falls diese Halterung verdreht ist oder nicht richtig
sitzt, kann der Filter

ein Leck haben. Die Halterung ist somit auszutauschen oder neu zu
montieren.

5. Den Filter in die Filterhalterung der Maske einschieben und den Filter
vollstandig eindrehen.

6. Uberpriifen Sie die Dichtheit der Maske.

LAGERUNG
Die Filter werden nach der F

der Maske richtig unten

KENNZEICHNUNG

Alle Filter tragen ein Etikett mit folgenden Daten:

- Modell Name des Herstellers

- entsprechende Norm (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
und kontrolliert entsprechend CE 0426.

- Verfallsdatum: Monat, Jahr (XX/YYY).

- Datenspeicherung (relative Feuchte, Temperatur)

BLS Filter 400 sind zertifiziert und CE markiert DieNummer0426identifiziert
die Benannte Stelle ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Mailand
(Italien) fir die Kontrolle gem&R Modul D der europaischen Verordnung
425/2016 zustandig.

SYMBOLE

MAX 50h <
@ Maximal 50 Stunden zu ‘
verwenden

Plastikbeutel und anschlieRend in einen Umkarton verpackt. Ohne
den Filter aus seiner Originalverpackung zu entnehmen, sollte er kiihl,
trocken und fern von Luftverschmutzung aufbewahrt werden. Zu hohe
Luftfeuchtigkeit vermeiden, méglichst nicht tiber 70% rel. Feuchtigkeit.
Die Filter keiner Hitze oder direkter Sonnenanstrahlung aussetzen und
die Maximaltemperaturen von +50°C -10°C nicht unter- iberschreiten.
Nach Verwendung oder zum Transportieren empfiehlt es sich den Filter
in seine Original-Verpackung einzupacken.

REINIGUNG, DESINFEKTION UND INSTANDHALTUNG

- Der Filter muss nicht gereinigt werden.

- Der Filter bedarf keiner Wartung und keiner Reparatur.

- Der Filter darf nicht mehr verwendet werden wenn er verbraucht
ist. Die Antigas-Filter sind aufgebraucht wenn sich Geruch oder
Geschmack von zu filtermdem Gas oder Dampf bemerkbar macht. Die
Sattigung des Filters bei Partikelfiltern und kombinierten Filtern macht
sich durch stark erhthten Atemwiderstand bemerkbar; Auch nach
dem Ablauf des empfohlenen Verwendungsdatums (5 Jahre ab dem
Zeitpunkt der Herstellung) darf der Filter nicht mehr verwendet werden.

VERFALLSDATUM DER FILTER

Das Verfalldatum ist auf jedem Filter eingraviert.

Dieses Datum bleibt nur giiltig wenn der Filter nicht aus seiner Original-
Verpackung entnommen wurde und gemaR den Vorschriften gelagert
wurde.

Einweg Lesen Sie das
L : Verfallsdatum
in einen
. D’H <%
J
Halten Sie die - - Uberschreiten Sie
Temperaturen Bitte lesen Sie die nicht den angegeben
vom Piktogramm { Prozentsatz der
angegeben ein Feuchtigkeit wahrend
der Lagerung

Kennzeichen des
Herstellers
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EN 148-1 STANDART VIDALI

BAGLANTILI 400 SERISI FILTRELER
IGIN KULLANMA TALIMATI

400 serisi filtrelerin kullanimi igin su- talimatlari dikkatlice okumaniz
Gnerilir.

GENEL UYARILAR

Bir fittreleme cihazi, solunum koruyucu filtreler ile baglantili bir yiiz parcasindan
(tam yiiz maskesi, yarim yiiz maske) olusmaktadir. Filtre, havayi; gaz,
buhar, toz gibi insan saglijina zararll maddelerden arindirmak icin kullanilir.
Kullanim kogullar, kullanilan filtre tipine, maske tipine ve gevre kosullanina gére
belirenmektedir. Asagidaki tablo, filtre tiirleri ile ilgili genel bilgileri vermektedir.
Segim yapilirken, ulusal diizenlemeler ve biriikte kullanilacak ekipmanin bilgileri
de g6z 6niinde bulundurulmalidir. Garanti ve tiretici fimanin sorumlulugu yanlis
kullanim veya kullanim talimatlarina uyulmamasi halinde gegersizdir. Filtreleme

Filtre {izerinde oynanmamali yada degistiriimemelidir.

Maske zarar gordiigiinde, ya da nefes almada zorluk hissedildiginde
yada bayilma yasandigi durumlarda ortam terkedilmelidir.

Bilincini kaybeden kisiler maske ve filtre kullanmay1 birakmalidir.

Acik alev veya sivi metal sigramalarinin oldudu ortamlarda gaz veya
kombine solunum koruyucu ekipmanlar kullanmak, kullaniciyi risk altina
sokabilir.

AXfiltreler tek kullanimliktir ve her kullanimdan sonra atilmalidir.

Filtre herhangi bir bakim veya onarim gerektirmez.

Bu filtreler, EN 148-1 standardina uygun vidali baglantisi olan EN
136 standardina uygun tam yiiz maskeleri veya EN 140 standardina
uygun yarim yiiz maskeler ile birlikte kullanilabilir. (300gr'dan daha
agr filtreler yarim yiiz maskeler ile kullaniimamalidir.) AX filtreler tek
kullanimliktir. Hg-P3 filtreler igin maksimum kullanim siiresi 50 saattir.
NR= Not Reusable (Yeniden kullanilamaz), tek kullanim igin demektir.

cihazlan, 425/2016sayiliAvrupaDiizenlemesi yer alirar ve ulusal di
hakim, egitimli kisiler tarafindan
patlayici atmosfer riskinin

du alanlarda (ATEX)

Filtre Tiirii Sinif Renk Uygulama alanlari
kaynama noktasina sahip organik
A 1,2veya 3 | kahverengi | gaz ve buharlar (yani solventler)>

Inorganik gazlar ve buharlar (yani

B [12veyad| o | yior idrojen silfi, asit salimasi)

asit gazlar (yani kiikirtl anhidrit) ve

R=Reusable (Yeniden ilir), birden fazla vardiyada kullanilabilir
demektir.

HER KULLANIMDAN ONCE

Filtrelerin kullanimi igin hem filtrelerdeki hem de ilgili maskedeki
kullanma talimatlarini dikkatlice okuyunuz.

Dogru kullanim amaci igin dogru tip filtreyi, isaretienen renk ve tanim
bilgilerine dikkat ederek seginiz.

Kullanilan maskenin (tam yiiz veya yarim yiiz) EN 148-1 standardina
uygun vidali baglantiya sahip olup olmadigini kontrol edin.

Filtrenin ve maskenin herhangi bir yerinin veya parcasinin kirik veya
hasarli olup olmadigini kontrol edin.

UYGULAMALAR, SINIRLAMALAR VE UYARILAR
Bu filtre agagidaki kosullarda kullanilamaz:

- Kirleticinin cinsinin ve
- Oksijen miktarinin %17 den az oldugu durumlarda (kuyular, tiineller,
sarniglar vb. kapall ortamlarda) yada en fazla %23,5

- Kirleticinin kokusuz ve tatsiz bir gaz oldugu ya da karbonmonoksit
oldugu durumlarda

- Galigan hayati ve sagligina zararli olabilecek belirli kosullarda
Potansiyel patlayici ortamlarda kullanim igin gegerli giivenlik kurallarina
gore belirlenmis ilgili standartlara uygun kullaniimalidir.

E 1,2veya3|  san diger asit gazlar ve buharlar Filtre kapakli olmalidir. Filtre kapaginin orjinal pozisyonda olup
- olmadigini kontrol edin. Filtre Gzerinde yazili son kullanma tarihini
K 1,2veya3 yesil  [amonyak ve amonyak inorganik tiire: kontrol edin.
- | kaynama noktasi <65 ° C ile organik| Her kullanimdan énce filtreler kontrol edilmelidir. Herhangi bir hasar
AX kahverengi & e or nimaan o
gaz ve buharlari (yani goziiciiler) varsa,
P 1,2veya3| beyaz toz, duman ve sis FILTRENIN KULLANIMI
HgP3 e e civa buhartar Paketi agin

Koruyucu bandi sokiin

Koruyucu kapagi gikarin

Maskenin baglanti sizdirmazlik bandinin, filtre tutucunun tabaninda
dogru bir sekilde yer aldigindan emin olun. Sizdirmazlik bandi dogru
yerde degilse, degistirin veya dogru sekilde yerlestirin

Maske iizerindeki baglanti kismina filtreyi takin ve kilitleyin

Maskenin sikiligini kontrol edin

DEPOLAMA
Filtre depolama igin, kapali bir paket ve karton kutu igerisinde génderilir.
Filtreyi orjinal ambalajindan ¢ikarmadan, kirleticinin olmadidi, serin

12¢ kuru bir yerde saklayiniz. Bagil nem %70'i gegmemelidir. Filtre 1s1



kaynaklarina maruz birakilmamalidir, ortam sicakligi 50 ° C ve -10
C'yi gegmemelidir ve filtre dogrudan giines almamalidir. Kullandiktan
sonra saklamak veya tagimak igin kendi orjinal ambalaji kullaniimalidir.

TEMIZLIK, BAKIM VE KULLANIM SURESI

Filtre temizlik gerektirmez.

Filtre bakim veya onarim gerektirmez.

Kullanici herhangi bir gaz kokusu hissettigi anda veya nefes alma
direnci arttiginda, filtre degistirilmelidir. Kullanim siiresi dolan filtreler
kullaniimamalidir. (Son kullanma tarihi tretim tarihinden itibaren 5 yil)

FILTRELERIN SON KULLANMA TARIHI

Her bir filtrenin son kullanma tarihi {izerinde yazmaktadir. Bu tarih,
orjinal ambalajinda ve belirtilen saklama kosullarinda depolanmig
Griinler igin gegerlidir.

ISARETLEME

Tum filtrelerde asagidaki bilgilerin bulundugu etiket vardir:

Filtrenin modeli

Referans standartlar (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
ve kontrol CE 0426

Son kullanma tarihi: ay ve yil (XX/YYY)

Depolama kosullari (bagil nem, sicaklik).

Aviupa Direktiflerine gére CE ,425/20

*(DA> INSTRUKTIONER FOR BRUG AF

FILTRE | 400-SERIEN SAMMEN MED

EN ALMINDELIG GENVINDSKARET

TILSLUTNINGSDEL AF TYPEN EN 148-1
Det anbefales at laese disse instruktioner omhyggeligt inden brug af
filtrene i 400-serien.

GENERELLE BEMARKNINGER

Et andedreetsveern bestar af en ansigtsdel (hel- eller halvmaske)
monteret med respiratoriske beskyttelsesfilfre. Den kan anvendes
til at rense luft fra gasser, dampe, stov og tage, der kan veere

he\bredsskadehge Begraensningerne  for brugen afhaenger af
filtertypen, samt beti i det omgi

miljg. Informationen, som m\ger er generel, 0g skal kompletteres med
nationale of pa udstyret,

pa
som filteret skal anvendes sammen med. Garantien og fabrikantens
ansvar bortfalder i filfelde af forken brug el\er brug, som ikke er i
med disse i tilharer
PPE kategori IIl som defineret af Europagiskforordning425/20160g ma kun
anvendes af specialuddannet personale, der kender til de begraensninger,

y
D formu uyarinca kontrolle géreviendirilen Onayli Kurulug olan ITALCERT
S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Italya) kurulugunu temsil eder.

SEMBOLLER

@

Yalnizca bir kez
kullanihir Shall

MAX 50h

50 saat Maksimum

kullanim siresi Son kullanma tarihi

okuyun
P\ktggram - Depolama
belirtilen Bilgi notunu dikkatlice sirasinda belirtilen
sicakliklara gore okuyunuz ylizde nem
depolayin asmayin
SBLS
s
Uretici

som| ingen udger. Dentypeemballage, dereregnetti PPE,
er
Filtertype | Klasse Farve Anvendelsesomrader
organiske gasser og dampe (Gvs.
A 1,2eller3 brun oplosningsmidler) med kogepunkt
B 1 2¢ler3 r inorganiske gasser og dampe (dvs.
' 9% |Korin,
E 1 2eller3 ul sure gasser (dvs. svovlanhydrit) og
! 9 ovrige sure gasser og -dampe
ammoniak og uorganiske
K 1, 2¢ller3 gron ammoniakderivat
organiske gasser og dampe (Gvs.
AX brun oplosningsmidler) med kogepunkt
P 1,2eller3 hvid stov, dampe og tager
HgP3 rad og hvid| kviksglvdampe

ANVENDELSER, BEGRANSNINGER 0G FORHOLDSREGLER

- Disse filtre ma ikke anvendes under falgende omstaendigheder:

- nar kontaminanttype og -koncentration er ukendt.

- nar iltindholdet er lavere end 17 % i volumen (hvilket ofte er tilfeelde
i lukkede omgivelser som brande, tunneler, cisterne osv.) eller op til

23,5 % vol.
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- nar kontaminanten er kulilte eller en lugt- eller smagslas gas
- nar visse betingelser er farlige for den arbejdende persons liv og helbred.

til opbevaring. Undga at fieme filteret fra dets oprindelige emballage,
og opbevar det pa et keligt, tert sted uden direkte eksponering over

70 %. Udset ikke filteret

for varmekilder, for temperaturer over 50 °C eller under -10 °C, og

Efter brug eller transport anbefales det at opbevare filteret i dets

Ved brug i potentielt eksplosiv skal , som  for

kreeves opfyldt af den respektive sil i Relativ ma ikke krid
Filteret ma ikke manipuleres eller aendres.

Forlad j adet, hvis a hvis der eksponer det ikke for direkte sollys.
opstar andedreetsbesvaer og/eller besvimelse.

Personer, med i ) ma

ikke bruge andedreetsvaern med filter.

Brugen af gas eller kombineret andedraetsvaern under arbejde med aben
ild eller flydende metaldraber kan udgere en alvorlig fare for operatgren.
AX-filtre ma kun bruges én gang og skal bortskaffes efter brug.

Filteret kraever ikke vedligeholdelse eller reparationer af nogen art.
Disse filtre skal anvendes sammen med helansigtsmasker, veere i
overensstemmelse med standarden EN 136 eller sammen med halvmasker,
der er i overensstemmelse med standarden EN 140, og som er udstyret
med et EN 148-1-gevind (filre med en veegt, der overstiger 300 g, ma ikke
anvendes pa halvmasker). AX-filtre er fil For Hg-
P3-filtre er den maksimale varighed 50 timer. NR = [kke-genanvendelig, kun
il brug til enkelte skift R = Genanvendelig, kan bruges til mere end ét skift
F@R HVER BRUG

RENG@RING, VEDLGEHOLDELSE OG HOLDBARHED

Det er ikke nedvendigt at rengare filteret.

Filteret kraever ikke vedligeholdelse eller reparationer.

Filtrene ma ikke anvendes, nar: -De maettes: Gasfilfre betragtes
som mzettede, nar brugeren kan lugte de gasser eller dampe, der
filtreres. Partikel- og kombinationsfiltre betrates som maettede, nar
andedraetsmodstanden bliver for hej. -Den anbefalede levetid er
udlgbet (5 ar regnet fra produktionsdatoen).

UDL@B AF FILTRE

Udlgbsdatoen er trykt pa hvert enkelt filter. Denne dato er geeldende,
hvis filteret ikke er blevet fiemet fra den oprindelige emballage,
og safremt det er blevet opbevaret i overensstemmelse med

1. Lees omhyggeligt for filter

abnes.

2. Kontroller, at filteret er af den korrekte type i forhold til den beregnede
anvendelse. Filtertype og -klasse fremgar af maerkningen.

3. Kontroller, at ansigtsdelen (hel- eller halvmaske) er monteret med
en almindeli indska i i med
standarden EN 148-1.

4. Inspicer bade filteret og ansigtsdelen for evt. revner skader, tegn
pa mekanisk pavirkning og/eller tilsmudsning. | s tilfeelde skal delene
kasseres.

5. Kontroller, at deekslet og heetten befinder sig i de oprindelige
positioner, og at filteret har heetten pa. Kontroller den udigbsdato, der
er trykt pa printeren.

6. Filteret skal undersages fer hver brug. Hvis der er nogen tegn pa
skader, skal det udskiftes.

ANVENDELSESINSTRUKTIONER TIL FILTERET

1. Lsn filteret.

2. Fjern beskyttelsesdaekslet.

3. Fjern beskyttelseshzetten.

4. Kontroller, at i forsegling pa er korrekt
placeret pa basen af fiterholderen. Hvis filslutningsdelens forsegling er
defekt eller har losnet sig, skal den udskiftes aller justeres.

5. Iseet filteret i filterholderen pa ansigtsdelen, og las filteret helt ned.

6. Kontroller teetheden af ansigtsdelen mod brugerens ansigt
OPBEVARING

Filteret leveres i en forseglet pose placeret i en papkasse af hensyn
1

IDENTIFIKATION

Alle filtre har en etiket, der er forsynet med falgende oplysninger

- model

- referencestandarder (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
og kontrol CE 0426.

- udlgbsdato: maned og ar (XX/AAAA).

- opbevari i (relativ { ).
Disse filtre er og CE: kede. Nummer0426i
detbemyndigede organ ITALCERT S.r.I.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
(Italien) med ansvar for kontrol i henhold til modul D i den europeeiske

forordning 425/2016.
SYMBOLER
@ MAKS. 50 TIMER
L
. . Maks. brugstid pa
Ma kun anvendes én gang 50 timer Lees udigbsdatoen
. s
! i
Opbevares i Overskrid ikke den
med def | g anforte
temperaturer, der fremgar omhyggeligt luftfugtighed under
af piktogrammet opbevaring
©BLS
"
Producent




OAHTIEE XPHEHE A GIATPA «400
SERIES», ME ZYNAEEMO MOY OEPEI
ENEIPQMA EN 148-1

Avagopika pe Tv opBi xprian Twv gikTpwv 400 series evaeikvutal n
HEAETN Twv 0BNyItY TTou akoAouBolv.

FENIKEZ MAPATHPHZEIZ

H péioka mpooTaaiag amoreAeital ammo: éva eympoaBio Tufua (To oTroio kehdTTel
OAGKANPEN TNV emQAveia ToU TTPOOWTOU 1 KAT& TO AUICU), TIOU GUV
Béetan e £1B1KG GIATPQ Kal XPNOTHOTIOIERTCN Yia TOV KaBapIoO Tou aépat amtd
BAaBepols TrapdyovTeg 6Twg: aEpIC, VABUMIAOEIS, OKOVES, TTPOOIGEIS Kal
kammvoUg. EmmAéov, Ta épia xprong g mpoadiopifovial pe paon T
ov 1010 ToU q;lMpou Tou qucmonclcwm KkaBug ka Twv TepIBaMovT
ooyIKV ! 1P oy GV £X0UV YEVIKO X
apaktipa kai Ba TPEMEl va Aauﬁuvowm UT GYIv aTr6 KOIVOU E TOU
G eBVIKoUg KavOVIaHOUG Kall Tig UTIOBEIGEI OXETIKA e Tov EEoTAIo6 Trou Ba
TIpéTTEr var XpnotoTrolefTal apahnAa e 1o iktpo. H eyyinon kai n euBivn
Tou TrapaywyoU TTale! var ugioTaTal oE TIEpTTTWOT Kakrig Xprong f xphong
TIoU eV GUPHOPQUVETaI g TIG 0BNyieg Tou TTapdvTog eyypagou. Ta ega
pripata @ikTpou avikouv atnv kamyopia PPA Il (E¢omAiopog Atop
Ikiig MpoaTaaiag 3), dmwg opiZetar amé mv koivoTik 0dnyia Evpwaikég
Kavoviopég 425/2016 kai mpémel va Xpnaipomoleital pévo amé eidikd
EKTICIBEUpEVT GToa, EXOVTOG ETTIYVWOT) TwV 0pityv XPriang Tou emmBAA
Aovrar amé 1o vépo. O T0TTog CUoKeuaaiag Tou eival kardAMnAog yia T
uetagopd Twv MAT gival n ouokevacia TwAnang

Tomog 5
Oitpou Karnyopia Xpwpa NeSia epappoyig
OpYQVIKA GEPIC Kall GTOT (N
A 1,203 Kagé BIaAUTES) pE onpeio Bpaapol>
QvBpyava aEpial Kail aTor
B 1,203 YKpI (BnA. xAwpio, udpaBeIo,
TOgIKG agpiat (Tr.. BEI00X0g
E 1,203 KiTpivo avudpimg) kar GMa Togika
K 1,203 pdovo e
0pYQvIKa GEPIT Kal
AX Kagé avoeuulaomg (BnA. EmAulzg)
3 1203 dompo axovzg, uvu%ummmg Kal
HgP3 KO:;;':'OD:OI arpoi udpapyUpou

E®APMOrEZ, NEPIOPIZMOI KAI MPO®YAAZEIZ

- Ta ev Aoyw @iktpa Sev TIpEMel va XpnaipoTiolodvTal aTig akoAoueg
TIEPITITWCEIG:

-Orav o 100G KAl N GUYKEVTPWAT TwV HOAUCTIKGV TrapayovTwy
eival ayvwa,

-0tav 0 dykog TG TIEPIEKTIKATNTAG OFUYOVOU Eival PIKPOTEPOG aTTd
17% (6mwg ouvABwg oupBaivel ot KAEIOTOUS XWPOUS 6TIwG QpedTia,
onpayyeg, defapevég, KAL) 1y péxpr 23,5%,

- Orav o poAuaparikég apdyovTag givai 1o povoggidio Tou GvBpaka fy
Kkémolo aAo doapo kai GyeuaTo aépio,

- Z€ KATaOTACEIG ETMIKIVOUVES yia TV Uyeial Twv epyalopévav f Trou
BETouv ot Kivduvo TV idia Toug T Jwr,

Egdéoov oI pdokeg XpnoipoTiololvTal Of XWPOUG OTIoU WTTopEi
va TpokAnBei ékpnén Ba Tpémel va ™POUVTal OF OXETIKOI KaVOVEG
aogaleiag (Baoe! Twv KwSIKWY ac@aleiag).

O pdiokeg Sev TETTEI va TpoTIOTIOIOUVTAI KABOIOVSATIOTE TPGTIO.
Egdoov karaoTpagei n pdoka fj ot mepimwon mou aigBaveeite
Buakohia oTnv avamvor f Taon AmoBupiag, amopakpuveeite amd Tov
XWpo epyaaiag.

Na pnv xpnoipooleital amé dropa mou Tapouaiagouv TpoBAfpaTa
060gpNaNg.

H xpfion aepiou fi emmPOCBETWY EEPTNUATWY  QVATIVEUOTIKNAG
TIpoaTaaiag Kard T SIGPKEIN EPYACIGV PE TTapouaia GAOYag pTTopei
va TIpokaéael GoBapols KIVBUVOUS.

To giAtpo AX TipoopileTal yia pio Jovo Xprion, PETA To TrEPAg TG
oToiag Ba TPETEI va TTPOXWPEITE GTNV AVTIKATACTACT Tou.

To giktpo dev amaitei ouvTipNON f ETTIOKEUR.

Ta ev Aoyw @iMtpa Ba Tpémel va xpnaigoTololvial O€ LACKEG
TIou KaAUTITOUV OAN TNV ETIQAVEID TOU TIPOCWTIOU -CUPQWVEG HE
Ta mpéTuTa Tiou: emPBakel o kavovioudg EN 136- 1} pdokeg Tou
KaAUTITOUV TV ETIQAVEIQ TOU TIPOCWTIOU KATd TO AUIOU -CUPQWVES
e Ta wpdTuTIa Tou emIBGAEl 0 kavovioudg EN 140- pe Buopa EN
148-1 (amayopederal n xprion @iAtpwv pe Papog Gvw Twv 300
g Ot paokeg ToU KAAUTITOUV KaT@ TO AWIOU TV EMQAvEID Tou
Tipoowiou). Ta giAtpa AX Tpoopifovtal yia Wia pévo xpron. Ma
1a giktpa Hg-P3 n péyiotn Sidpkeia xpnung £xel KaBoploTel u‘ng 50
wpeg. NR (Not R ble) = onpaivel “un €

agol Tpoopifovial amokAEIoTIKG yia pia povo xpAon. R (Reusable)
= onuaivel “emavaypnoiHoToloduEveES”  agol  Tipoopiloval  yia
TIEPIOTOTEPEG OTTO it XPATEIG.

MPIN AMO KAGE XPHZH

1. AiaBaaTe TIPOTEXTIKG TIG 0BNYiEg TIPIV AVOIgETE TO YIATPO.

2. ENéy&re 61 0 100G Tou QiATpOU €ival owaTog yia TV Xprion Tou
TO TIPOOPIZETE.
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3. EAéygre 611 n paoka (oAdkAnpou n piood Tpoawmou) Taipiale! Je Tov
£181k6 oUvdeapo EN 148-1.

4. EXéyre av 1o @iATpo fj n paoka éxel OTIGoE! 1 £xel UTIOOTE {nuid,
XTuTrpara kol GEpel TUXOV akaBapaieg: av val, TPETTE! val TreTayTel.
5. EAéy&re av 1o kaAuppa kal To kamiéki Bpiokovral aTn 8éan Toug kai
611 70 QiATPO BlabéTel To kamaki Tou. EAEygre TV nuepopnvia AAgng Tou
k@B giATpou.

6. To @iMpo Tpémel va eAéyxetal Tipiv amé k@Be xprion. v
TiepiTWOn  Tou  @épel QBOpEG, TIPETEI v TTPOXWPAOETE  OTNV
QVTIKATAOTACT) TOU.

OAHFIEZ XPHZHE TOY OIATPOY

1. Byare 1o iATpo o TN oUoKeuaaia.

2. AQUIPETE TO TIPOCTATEUTIKG KAAUpHAL.

3. AQUIpEDTE TO TIPOOTATEUTIKO KATTEIKI.

4. Ziyoupeuteite OTI N uTrodoyf| Tou GUVBEGHOU TNG PGoKag Eival
owoTa ToTroBEMpEVN. AV N UTTOBOXN TOU GUVBEGHOU £XEI OTPABWOEI
1} Sev KGBeTaI KAAG, QVTIKATAGTAGTE TNV I} TOTIOBETATTE TV €K VEOU OTN
owoTh Béon.

5. TomoBetroTe 10 @ikTpo TV EIBIKN BAKN TG HATKag Kal KAEIBLOTE
T0.

6. EAéy&re my éviaon oUoQIgNg TG HAOKAS OTO TIPGOWTIO 0AG.

ANOGHKEYZH

To @iktpo TwAeiTal o€ KAEIOTA oUCKeuaaia eviog xApTivng koUTag.
Xwpig va agaipéoete 1o GiATpo amd TNV apxIKi) Tou CUCKeuaaid,
aToBnkeJaTE T O€ TIPOOTATEUREVO, BPOTEPD Kall XWPiG Uypaaia Xwpo.
H oxetiki) uypacia dev Ba mpémel va gemepva 1o 70%. Mnv ekBétete T0
@iATpo g€ TINYEG BeppoTnTag f ot Bepuokpaaieg Gvw Twv 50°C f KaTw
Twv -10°C 1 o€ ameuBeiag nAiaki akTivooAia.

Aol 10 XpNOIUOTIOITETE 1 yia AGYOUS PETaQOPAG, TOTIOBETOTE TO
TNV apxIKi Tou GUoKevaaia.

KA@APIZMOZ, ZYNTHPHZH KAI AIAPKEIA

To giktpo dev amaitei kaBGpiopa.

To giktpo dev amaitei cuvripnon f emBIoPALOEIS.

Ta @iktpa Sev Tpémel va xpnoipomoloUvial 6tav: -Emépyeral o
KOPEOHOS Toug: Tar @iATpa aepitwv Bewpolvtal TAEOV Kopeapéva oTav
0 XpAoTg eivar o€ Béon va pupicer va aépia fj Tig avaBupiGoelg TTou
£xouv QIATpapIoTEl. AvTiBeta, Ta gikTpa owpamdiwy Bewpolvial TAéov
KOpEOWEVA 6TAV N avTioTaon Tou TpoKaAoUv GTNV QVOTIVEUOTIKNA
Biadikaoia yiver umiepBoAika Eviovn. — éxel TapéABel 0 xpovog {wng
Toug (5 XpovIa aTrd TNV NUEPOPNVIa TIAPaywyAG Toug).

HMEPOMHNIA AHZHZ TQN OIATPON

H npepopnvia Aigng Twv @iNTpwv BpiokeTal TuTwpévn TAvW OF
1

Kk@Be @iATpo. H nuepopnvies ival owatég, epdoov 1o iktpo Sev Exel
apaipeBel amd TV apxIkA Tou cuokevaoia Kai €xel amoBnkeutei
OUPQWVOL JE TIG OXETIKEG 0DNYieg.

TAYTOMOIHZH

Oha 1o @ikTpa @EPOUV pia ETIKETA TIOU TIEPIEKEN TIG aKOAOUBEG

TAnpogopieg:

- poviého

- TpoTuTIa avagopdg (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
Kai eAéyxou CE 0426.

- nuepopnvia Afgng: priva kai £1og (XX/YYY).

- OUVBriKeg aMOBriKEUONG (OXETIKA UYPaTia, BEPUOKPATIES).

Ta gikrpa autd £xouv maToToInBei kot gépouv T orpavon CE OapiBuog

0426 iCel Tov pyaviopo ITALCERT S.r.l.-Viale

Sarca, 336-20126 MiAavo (Itahia) umredBuvog yia Tov éAeyxo oUpQuva

e TvevotTa A Tou eupwrraikoU kavoviopoU 425/2016.

ZYMBOAA

@ MAX 500 )
L]

Mropei va Méyiom Bidpkeia xpriong
XpnaipomoinBei yovo 50 wpeg
IJ

yia @opd.
MehetioTe pe Tpogoxn Tig
TAnpogopieg

AiaBaaTe v npepopnvial
Nigng

Na pnv yiverar umépBaon|
Tou TTG0aTOU LYpaciag
Tou UTTOBEIKVUETAl OTNV
eIkdva kara Ty Tepiodo;

AmoBrikeuon pe paon
TIG BeppoKpavieg TTou
avagépovral otV
EIkOVa
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INSTRUGOES PARA O USO DOS
FILTROS DA SERIE 400, COM

CONEXAO ROSCADA STANDARD EN 148-1

Para o uso dos filtros da série 400, é recomendado ler atentamente
estas instruges.

COMENTARIOS GERAIS

Um dispositivo de filtragem de uma pega facial (mascara facial total, meia
mascara), ligado aos filtros de protecgéo respiratéria. Ele pode ser usado
para purificar o ar de gases, vapores, poeiras, névoas e fumos que sao
nocivos & satde. Os limites de uso variam com o tipo de filtro, a peca
facial, assim como as condigdes ambientais. As seguintes informagdes
tém um carécter geral e devem ser completadas com os regulamentos
nacionais e com o aviso de informagdes do equipamento que deve ser
usado junto com o filtro. A garantia e a responsabilidade do produtor decai
no caso de mau uso ou uso ndo conforme com as instrugdes neste aviso.
Os dispositivos de fiitragem séo PPE da categoria lll, como definido Regulamento
CE425/2016 e devem ser usados so por pessoas especialmente formadas
& bem conscientes dos limites de uso impostos pela lei. Otipodeembalagem
adequado ao transporte do DPI é a embalagem de venda.

Thode | Classe | cor Campos de Aplicagio
gases Organicos e vapores (por ex.
A 1,20u3 [ marrom solventes) com ponto de ebulicio
> 65°
gases INOTganicos & vapores (por ex.
B 1,20u3 cinza cloro, sulfureto de hidrogénio, &cido
'gases acidos (por ex. anidrido
E 1,20u3 | amarelo sulfuroso) e outros gases acidos
K 12003 | verde | amomacoe EEVIVBHPS fnorganicos
gases Organicos e Vapores (por ex.
AX marrom | solventes) com ponto de ebuligéo
<65°C
P 1,20u3 | branco poeiras, fumos e névoas
Vermelho »
HgP3 b vapores de mercirio
ranco

APLICAGOES, LIMITAGOES E CUIDADOS
- Estes filtros ndo podem ser usados nas seguintes condiges:
- quando o tipo e 30 do i séo idos

- quando certas condigdes sao de perigo imediato & salde e vida do
trabalhador;

Para uso em ambientes potencialmente explosivos em relagdo aos

relativos standards exigidos pelos codigos de seguranga actuais.

O filtro n&o deve ser modificado ou alterado.

Saia da 4rea de trabalho se o respirador estiver danificado ou se o

utilizador sentir dificuldade em respirar e/ou desmaiar.

Pessoas com alteragao de olfato nao devem usar os respiradores

com filtro.

0 uso de dispositivos de protecgéo respiratoria combinados ou de gas

durante os trabalhos com chamas livres ou gotas de metal liquido pode

causar graves riscos ao operador.

O filtro AX deve ser usado s6 uma vez e no fim deste periodo ele

deve ser eliminado.

O filtro nao exige nenhum tipo de manutengao ou reparos.

Estes filtros devem ser usados com méscaras faciais, conforme a norma

EN 136, ou com meia mascara, conforme a norma EN 140, equipada com

umarosca EN 148-1 (filtros com um peso superior a 300 g ndo devem ser

usados com meias-mascaras). Os filtros AX s&o s para uso Unico. Para

filtros Hg-P3 a duragdo méxima ¢é de 50 horas. NR = N&o Reutilizavel,

significa que eles sdo so para uso unico. R = Reutilizavel, significa que

eles podem ser usados para mais de um tumno.

ANTES DE CADA USO

1. Leia cuidadosamente as instrugdes para uso antes de abrir a

vedagdo do filtro.

2. Verifique se o filtro é do tipo correto para o uso pretendido. A classe

e o tipo de filtro sdo evidentes na marcagéo.

3. Verifique se a pega facial (méascara facial total ou meia mascara) esta

fixada com uma conexdo roscada standard conforme a norma EN 148-1.

4. Inspecione o filtro e a peca facial, veja se ocorreu alguma ruptura,

dano, sinais de impacto e/ou sujeira: nestes casos, eles devem ser

descartados.

5. Verifique se a cobertura e tampa estéo na posigéo original e se o filtro ndo

esta sem a sua tampa. Verifique a data de vencimento impressa no filtro.

6. O filtro deve ser examinado antes de cada uso. Se houver algum

sinal de dano, ele deve ser substituido.

INSTRUGOES DE USO DO FILTRO

1. Tire o lacre do filtro.

2. Remova a cobertura de protecgdo.

3. Remova a tampa de protecgéo.

4. Assegure-se que a vedagdo do conector da peca facial esta

- quando o contetido de oxigénio é inferior a 17% em volume (que é,
frequentemente, o caso de ambientes fechados como pogos, tineis,
cisternas, etc.) ou acima de 23,5% em volume;

- quando o contaminante é mondxido de carbono ou um gés inodoro
@ sem gosto;

na base do suporte do filtro. Se a vedagao
do conector estiver distorcida ou fora da base, substitua ou ajuste-a.

5. Insira o filtro no suporte do filtro na peca facial e bloqueie totalmente
ofiltro.

6. Verifique o aperto da peca facial na face do utilizador.
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ARMAZENAMENTO

O filtro é fornecido numa bolsa vedada e numa caixa de papeldo

para armazenamento. Sem remover o filtro dos seus materiais de

embalagem originais, armazene o mesmo num local frio, seco sem

expd-lo directamente a contaminantes.

Ahumidade relativa ndo deve superar 70%. Nao exponha o filtro a fontes

de calor, nao exceda 50°C e -10°C e n&o exponha a luz directa do sol.

Depois de usé-lo, ou do transporte, é recomendado manter o filtro em

sua embalagem original.

LIMPEZA, MANUTENGAO E DURAGAO

O filtro nao precisa ser limpo.

0O filtro ndo exige manutengéo ou reparos.

Os filtros ndo devem ser usados quando: -Tornam-se saturados: os

filros de gés sao considerados saturados quando o utilizador pode

sentir o cheiro dos gases ou vapores na filtragem; os filtros combinados

e de particulas sdo considerados saturados quando a resisténcia a

respiragdo torna-se muito alta. -A vida Util recomendada tiver vencido (6

anos da data de fabricagao).

VENCIMENTO DOS FILTROS

Adata de vencimento é impressa sobre cada filtro. Esta data é valida se

ofiltro ndo lwer sido removido de sua emba\agem original e se tiver sido
com as de

IDENTIFICAGAO
Todos os filtros tem uma etiqueta com as seguintes informagdes:

BRUKSINSTRUKSJONER FOR FILTRE |

400-SERIEN MED EN 148-1 STANDARD
GJENGEKOBLING

Ved bruk av filtre i 400-serien anbefales det 4 lese disse instruksjonene.

GENERELLE MERKNADER

Et filter som bestér av ansiktsdel (hel ansiktsmaske, halv maske) koblet til
pustebeskyttende filtre. Den kan brukes for & rense luften fra gasser, damp,
stov eller royk som kan veere skadelig for helsen. Bruksbegrensninger gielder
for fittertype, ansi sa vel som mil Folgende i jon er av
generell karakter og skal kompletteres med nasjonalt regelverk og med
informasjon om utstyret som skal brukes sammen med fiteret. Garantien og
produsentens heftelser bortfaller i tifeller med feilaktig bruk eller bruk som
ikke samsvarer med instruksjonene. Filterinnretningen er PPE (personlig
beskyttelsesutstyr) av kategori Ill som definert europeisk forordning
425/2016 og ma kun brukes av spesielt opplaert personell som er godt klar
over bruksbegrensningene som gjelder i henhold til loven. Type emballase
egnet for transport av PPE er salgspakken.

- modelo
- normas de referéncia (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)  |Filtertype| Klasse | Farge Bruksomrader
e controlo CE 0426.
- data do vencimento: més e ano (MMIAAA). Torganisk gass og damp (losemider) med|
- de i relativa, A 1,2¢eller3|  brun > 65
Estes i Itms sdo certificados e com a marcagéo CE, OnumeroMZB identifica B 1 2eller3 gra NOVQHH\S& gass og ga'mp Klor,
0OrgaoNofi ITALCERTSr.l-VialeSarca, 336-20126 Mila . FMPWM%%WT
a0 controle nos termos do médulo D do Regulamento Europeu 425/2016. E [t 26lerd qu yregass (svovel anfycric) og ancre
SIMBOLOS K 1, 26lerd  gromn ammamaﬁE og éenvater ‘av uorganisk
MAX 50h organisk gass og damp (lesemidler) med|
. AX brun kokepunkt < 65°C
Deveré ser usado s6  [Tempo de uso maximoy - P 1, 2 eller 3| hvit stov, roykgasser og
uma vez de 50 horas Leia a data de vencimento HgP3 rod og hvit kvikksglvdamp
! . BRUK, BEGRENSNINGER OG ADVARSLER
A 1 - Disse filtrene kan ikke brukes under falgende forhold:
\rmazene em - -nd . N
conformidade com as Leia 0 aviso Néo exceda a percentagem nar ‘yEe 9 kon;ell':rasjon Sv fo{;l:/e n.sn\nlg er ukjent, fi tifelle i
temperaturas indicadas informativo de humidade indicada - nar oksygeninnhold er under 177 1 volum (som ofte er tilielle |
10 pi i durante o lukkede omgivelser som brenner, tunneler, vanntam) eller opptil
9
“BG 2(},5& volum, .
k5= - nar forurensningen er karbonmonoksid eller luktfri og smakles
Fabricante gass,

- nar noen forhold er farlige for arbeiderens liv og helse,
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For bruk i potensielt eksplosive miljger ma relative standarder og
i folges.

Filter ma ikke veere modifisert eller tuklet med.

Forlat jobbomradet hvis respiratoren blir edelagt eller hvis brukeren far

problemer med pust og/eller svimmelhet.

Personer hvis luktesans er nedsatt skal ikke bruke filterrespiratorer.

Bruk av gass eller pustebeskyttelse under arbeid ved apne flammer

eller flytende metall kan fere til alvorlige skader for operataren.

AX-filter skal brukes kun en gang og kastes etter denne perioden.

Filteret har ikke behov for vedlikehold eller reparasjoner.

Filtrene ma brukes med som

med standard EN 136, eller med halvdekkende masker som samsvarer

med EN 140 utstyrt med EN 148-1 gjenger (filtre med en vekt over

300 g kan ikke brukes med de halvdekkende maskene). AX-filtre er

engangsprodukter. For Hg-P3 filtre er maks bruk 50 timer. NR = Not

Reusable, betyr at produktet kun er til engangsbruk. R = Reusable,

betyr at den kan brukes i mer enn et skift.

F@R HVER BRUK

1. Les instruksjonene for bruk naye for filterforseglingen apnes.

2. Kontroller at filteret er av korrekt type for den tiltenkte bruken.

Filtertype og klasse er gjengitt pa merket.

Etter bruk eller i forbindelse med transport anbefales det & oppbevare
filteret i originalpakken.

RENGJZRING, VEDLIKEHOLD OG VARIGHET

Filteret er vedlikeholdsfritt

Filteret har ikke behov for vedlikehold eller reparasjoner.

Filteret ma ikke brukes: - Nar de mettes: nar gassfiltre anses som
mettede, og nar brukeren kan lukte gasser eller damp som filtreres.
Partikkel- og kombifiltre anses som mettede nar pustemotstanden blir
for hoy. - Nar Anbefalt livssyklus utigper (etter 5 ar fra produksjonsdato).

UTL@PSDATO FOR FILTRE

Utlepsdato er trykket pa hvert filter. Denne datoen er gyldig hvis filteret
ikke er blitt fiernet fra sin originalpakning, og hvis den er blitt lagret i
henhold fil lagringsinstruksjonene.

IDENTIFIKASJON

Alle filtre har en etikett med falgende informasjon:

- modell

- referansestandard (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
og teknisk kontrollorgan CE 0426.

3. Kontroller at eller maske)
ertilpasset med standard gjengekobling i henhold til EN 148-1 standard.
4. Inspiser bade filter og ansiktsdelen for brudd, skader, tegn pa stet
ogleller urenheter.

5. Kontroller at deksel og hette er i original posisjon og at filteret er
utstyrt med hette. Kontroller utiopsdato trykket pa filteret.

6. Filteret ma kontrolleres for hver bruk. Hvis det er tegn pa skader
ma den byttes.

INSTRUKSJONER FOR BRUK AV FILTER

1. Pakk ut filteret.

2. Fjern beskyttelsesdekslet.

3. Fjern beskyttelseshetten.

4. Kontroller at forsegllngen pa ansiktsdelen er korrekt poswsjoner pa
Hvis i er skjev eller feilpasser méa den

byttes eller justeres.

5. For inn filteret i filterholderen pa ansiktsdelen og Is av filteret.

6. Kontroller tetthet pa ansiktsdelen mot brukerens ansikt.

LAGRING

Filteret leveres i en forseglet veske sammen med en pappeske for

lagring. Uten a fierne filteret fra originalpakken ma den lagres pa et tort

sted som ikke er utsatt for direkte forurensning.

Relativ luftfuktighet ma ikke overstige 70%. Ikke utsett filtrene for

varmekilder, ikke overstig 50°C og -10°C, ikke utsett for direkte sollys.
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- maned og ar (XX/YYY).

- (relativ { ).

Disse filtrene er sertifiserte og CE-merkede Nummer 0426 identifiserer det
meldte organet ITALCERT S.r.l-Viale Sarca, 336-20126 Milano (Itali riig
for kontroll i henhold til modul D i den europelske forordning 425/2016
SYMBOLER

Maks 50t J
]

Les utlopsdato

Skl brukes kun en gang Maks brukstid 50 timer

“4 ' i
Lagring i henhold tl Les informasjon- | e overskrid anbefalt

som gitt noye ighet ved
pa bildet lagring

GBS
=g

Produsent




(D 400 SERIAS FILTRU AR EN 148-1
STANDARTA SAVIENOJUMU AR VITNI
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pirms 400 sérijas filtru lietoSanas tiek rekomendéts ripigi izlasit $o
instrukciju.

VISPAREJAS PIEZIMES

FiltréSana ierice sastav no sejas aizsarga (pilnds sejas maskas,
pusmaskas), kas savienots ar elpoSanas organu aizsardzibas filtriem.

To iespéjams izmantot, lai atfiritu gaisu no gazes, tvaika, putekliem,
dimakas un izgarojumu tvaikiem, kas ir kaitigi veselibai. Izmanto3anas

potenciali

standarti, kas noteikti droSibas kodeksos.
Filtrs nedrikst bat modificéts vai izmainits.
Ja respirators tiek sabojats vai ja lietotajs sajut elpoSanas
apgratinaanos un / vai notiek nogibst, darba vieta nekavéjoties jaatstaj.
Personas ar ozas traucéjumiem nedrikst izmantot filtru respiratorus.
Gazes vai kombinéto respiratoru lietosana darbu ar atklatu liesmu vai
$kidra metala pilienu laika var radit operatoram nopietnu risku
AX filtrs paredzéts tikai vienai izmanto$anas reizei un péc $§is
vienreiz&jas izmantoSanas tas jaiznicina.
Filtram nav nepiecieSama nekada veida apkope vai remonts.
Sie filtri ir jaizmanto ar pilnajam sejas maskam, atbilstosi EN 136

vai ar am, atbilstosi EN 140 standartam; maskam

a vide jaievero attiecigie

ierobezojumus nosaka filtra veids, sejas aizsargs, ka arf apkartgja:
vides apstakli. Talak noraditas informacijas raksturs ir visparigs, un
ta jaizmanto kopa ar nacionalajiem noteikumiem un ar fitru kopa

gadijuma 3i 8s i garantija un raZotaju
atbildiba zaudé spéku. FiltréSanas iekartas ir IIl E iropas regula Nr. 425/
2016, un jaizmanto tikai Tpasi apmaﬂlem cwlveklem pienacigi informétiem

par likuma noteiktajiem i veids,
kas piemérots PPE g3anai, ir pardo$
Filtratips | Klase Krasa Pielietojuma sféras
organiskas gazes un vaiki (L.
A 1,2vai3 brins $Skidinataji) ar varlsanas punktu
B 1 2vai3 peleks neorgamsFas gazes un |va|E| T
E T 2vaia|  dzofens  [FREDIU Gazes (L. séra dioksids) un
, citas skabiu a2
K 1 2vai3 s amun]alEs un neorgams&\
orgamsEas gazes un ey
AX briins 8kidinataji) ar varisanas punktu
<
P 1,2vai3 balts putekli, dvinga un dimaka
HgP3 sarkans un balts 4) tvaiki

PIELIETOJUMS, IEROBEZOJUMI UN BRIDINAJUMI
=~ Filtrus nedrikst lietot $ados nosacijumos:

- ja piesarnojuma veids un ta koncentracija ir nezinama;

- ja skabekla saturs ir zemaks par 17% no tilpuma (kas bieZi
iespéjams tadas slégtas vietas, ka akas, tuneos, cisternas, utt.);.
kad piesamotajs ir oglekla monoksids vai gaze bez aromata un
garas;

- kad konkrétie nosacijumi ir bistami darbinieka veselibai un
dzivibai.

jabat aprikotam ar 148-1 EN vitni (filtrus, kuru svars parsniedz 300 g ar
pusmaskam lietot nedrikst). AX filtri ir paredzéti tikai vienai lieto3anas
reizei. Hg-P3 filtru maksimalais lietoSanas ilgums ir 50 stundas. NR
= nav atkartoti lietojams; tas nozimé, ka filtrs paredzéts vienreizéjai
lieto3anai. R = atkartoti lietojams; tas nozimé, ka filtru afauts lietot
vairakas darba mainas.

PIRMS KATRAS L\ETOSANAS REIZES

1. Pirms atvért filtra maisinu, ripTgi izlasiet filtra lietoSanas instrukciju.
2. Parbaudiet, vaifiltrs ir pareiza tipa paredzétajam pielietojumam. Filtra
tips un klase nosakdma no markgjuma.

3. Parbaudiet vai sejas aizsargs (pilna sejas maska vai pusmaska)
ir aprikota ar standarta savienojumu ar vitni saskana ar EN 148-1
standarta prasibam.

4. Parbaudiet filtru un sejas aizsargu, lai noteiktu, vai tajos nav nekada
veida bojajumu vai piesamojuma: $ada gadijuma to lietot nedrikst un
tas jaizmet.

5. Parbaudiet, vai vaks un uzmava ir originalaja stavokli, un vai filtrs
nav bez uzmavas. Parbaudiet, vai nav beidzies filtra deriguma termins;
tas ir uzdrukats uz filtra.

6. Filtrs pirms katras lietoSanas reizes ir japarbauda. Ja redzamas
jebkadas bojajumu pazimes, to nepieciesams nomainit.

FILTRA SAMONTESANAS NORADIJUMI

1. Iznemiet filtru no iepakojuma.

2. Nonemiet aizsargvaku.

3. Nonemiet aizsarguzmavu.

4. Parliecinieties, ka sejas aizsarga savienotaja blivéjums ir pareizi
novietots uz filtra turétaja pamatnes. Ja savienotajs ir bojats vai
atdalTjies no pamatnes, nomainiet vai noreguléjiet to.

5. levietojiet filtru sejas aizsarga filtra turétaja un pilniba pievelciet filtru.
6. Parbaudiet filtra hermétiskumu uz lietotaja sejas.
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UZGLABASANA

Filtrs tiek piegadats slégta maisina uzglabaanai paredzéta kartona
kastité. Filtrs [idz lietosanai jauzglaba 3ajos originalajos iepakojuma
materidlos vésa, sausa vieta, nepaklaujot to tieSa piesarnojuma
iedarbibai.

Relativais mitrums nedrikst parsmeg( 70%. Nepaklauj\e( filtru karstuma
avotu iedarbibai. L a jabat no
50°C Iidz-10 ° C. Nepaklaujlet to tiesai saules staru iedarbibai.
Péc lietod vai S mérkiem tiek 3
uzglabat originalaja iepakojuma.

APKOPE, TIRISANA UN LIETOSANAS ILGUMS

Filtru tirit nav nepieciedams.

Filtram nav nepiecie3ama apkope vai remonts.

Filtrus nedrikst izmantot, ja: - tie Kist piesicinati: gazes filti tiek
uzskatiti par piesticinatiem tad, kad lietotajs var saost filtrgjamas gazes
vai tvaikus; dalinu un kombinétie filtri tiek uzskatiti par piestcinatiem,
kad pretestiba elposanai kist parak liela. - Beidzies rekomendétais
kalpo$anas laiks (5 gadi p&c razo$anas datuma).

FILTRU DERIGUMA TERMINS

Uz katra filtra ir uzdrukats ta deriguma termins. Sis termin$ ir speka,
ja filtrs nav iznemts no ta originala iepakojuma, un ja ta ir uzglabats
saskana ar uzglaba$anas noradijumiem.

IDENTIFIKACIJA

Visiem filtriem ir etikete ar $adu informaciju:

- modelis

- atsauces standarti (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
kontroli isteno CE 0426.

filtru

(T 400 SERWOS FILTRY NAUDOJIMO

INSTRUKCIJOS, SU EN 148-1
STANDARTO SRIEGINEM JUNGTIM

Naudojant 400 serijos filtrus yra rekomenduojama atidziai perskaityti
Sias instrukcijas.

Bendrai

Filtravimo jranga susideda i§ veido dalies (pilno veido kaukeés,
puskaukés) sujungtos su kvépavimo apsaugos filtrais. Gali bati
naudojama i$gryninti org nuo duju, garu, dulkiy, rako ir smalkiy, kurie
yra Zzalingi sveikatai. Naudojimo apribojimai priklauso nuo filtro tipo,
veido dalies, taip pat ir aplinkos salygy. Kita informacija turi bendrg
charakteristik ir turéty bati uzbaigta su valstybiniais teisés aktais ir
frangos informaciniu pranesimu, kuns turi bt naudo]amas karlu su
filtru. Garantija ir gamintojo jei

ar naudqlmas neatitinka instrukcijy Siame pranesime. Filtravimo Lrenglnla\ yralll
425/2016 ir turi bati tam
‘specialiai ruosty Zmoniy, gerai iSmananciy jstatymu nustatytas naudojimo ribas.
AAP gabenti tinkamos pakuotés tipas yra pardavimo paketas.

Dujy filtrai, daliniai filtrai ir kombinuoti filtrai - pasirinkimo gidas
Filtrai yra identifikuojami pagal skiriamaja spalva ir Zenkla
priklausomai nuo apsaugos nustatytos atitinkamuose standartuose
EN 14387:2004+A1:2008 (dujy ir kombinuoti filtrai) ir EN 143:2000/
A1:2006 (daliniai filtrai).

Filtro tipas| Klasé | Spalva Panaudojimo sferos
- deriguma beigu datums: ménesis un gads (MM/GGGG) A 1 oar3| ruda | OT9aNNes QUosTr garal (pvz.: Trpiia) su
uzglabadanas nosacijumi (relativais mitrums, i Newgamné‘s S ;rg;m‘ ;’M_C oas
Numurs 0426 |de_3r_mfce pll_nvarcto iestadi ITALCERT S.r;I.-VIaIe Sarca, 336- B 12ar3| pika vandenilo sulfidas, vandeniio ciando .
20126 Milano (Italija), kas ir atbildiga par kontroli saskana ar Eiropas regulas
425/2016 D moduli. E 1,2ar3| geltona iugsclos\osk jujos (pvz.: suffito ragsfies
’ lidri
SIMBOLI PR PIP YR R R 15 = 0 o
MAX 50h Organinés dujos ir garai (pvz.: firpikliai) su
Maksimalais . a e irimo tasku < 65°C
b i A P 1,2ar3| balta Dulkés, smalkés, ir rikas
lito3anas laiks ir raudona ir
Jalieto tikai vienu reizi 50 stundas Deriguma beigu datums HgP3 balta Gyvsidabrio garai
. 1 i -~ Pritaikymas, apribojimai ir jspéjimai
Ripigi izlasiet Relativais mitrums ~Filtrai negali buti naudojami esant toliau apibdintoms salygoms:
Uzglabajiet noraditaja | - g informativo | uzglabasanas laika nedrikst | -Kai ter3aly tipas ir koncentracija yra nezinomi.
diapazona 1ding parsniegt noradito -Kai deguonies kiekis yra mazesnis nei 17% visame taryje (kuris
;3[3LS yra daZnas atvejis uzdarose aplinkose, tokiose kaip Suliniai, tuneliai,
Razotai n1cisternos irt.t.) ariki 23.5% taryje.




-Kai tersalai yra smalkés ar bekvapés ir beskonés dujos.
-Kai tam tikros salygos yra pavojingos darbuotojo sveikatai ir gyvybei.

Naudojant potencialiai sprogiose aplinkose reikia laikytis standarty,
reikalaujamy pagal to meto saugumo ir suzeidimy darbe kodekso.
Filtrai negali bati koreguojami ar keiciami.

- Palikti darbo zong, jei respiratorius yra pazeistas ir tai sunkina
kvépavima ir/ar sukelia alpima.

Asmenys, kuriy uoslé yra nusl\pusl neturéty naudoti fi fltrq respiratoriy.
Naudojant dujy ar P
darbo metu esant atviroms liepsnoms ar skystujy metaly lasams, gali
sukelti rimtg pavojy operatoriui.

AX filtras turéty bati naudojamas tik viena karta ir po naudojimo
sunaikintas.

Filtras nereikalajauja palaikymo ar remonto.

Sie filtrai turi bati naudojami su pilno veido kaukémis, atiti ciomis EN

LAIKYMAS

Filtras jdedamas | sandary maiSelj ir | kartoting saugojimo déZute.
Neisimant filtro i§ originalios pakuotés, laikyti jj vésioje, sausoje vietoje
be i§émimo tiesiogiai | terSig aplinkg. Santykiné oro drégmé negali
virdyti 70%. Nelaikyti filtry prie kar$cio Saltiniy, nevirsyti 50°C ir -10°C,
taip pat nelaikyti tiesioginéje saulés viesoje.
Po jimo ar i, yra
originalioje pakuotéje.

VALYMAS, PRIEZIURA IR TRUKME

Filtras neturi bti valomas.

Filtras nereikalauja prieZidros ar remonto.

Filtrai negali bati naudojami, kai: - Jie pasidaro prisotinti: dujy filtrai
laikomi intais, kai gali uzuosti dujas ar
garus k\etLuL{ dalellq ir kombinuoti filtrai yra laikomi prisotintais, kai

laikyti fitra jo

136 standarta, ar su puskauke, atitinkancia EN 140 standartg, jrengta
su EN 148-1 sriegiu (filtrai su svoriu daugiau negu 300 g negali bti
naudojami su puskaukemis). AX filtrai yra tik vienkartiniam naudojimui.
Hg-P3 filtry maksimali naudojimo trukmé yra 50 valandy. NR = negali
bati pakartotinai panaudotas, tai reiskia, kad jie yra tik vienkartiniam
naudojimui. R = gali bati dar karta panaudotas, tai reiskia, kad gali buti
naudojamas daugiau negu viena pamaina.

PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA

AfidZiai perskaityti instrukcijas pries atidarant uzsandarinta filtra.
Patikrinti, kad filtras yra atitinkamo tipo pagal paskirt;. Filtro tipas ir klasé
yra ai8kiai suprantami i§ Zyméjimo.

Patikrinti, kad veidiné dalis (pilno veido kaukés ar puskaukés) yra
tinkama su standartiniu sreigio jungimu pagal standarta EN 148-1.
Patikrinti abu, ir filtra ir veiding dalj dél galimy paZeidimy, I0ziy ar dél
galimo uzterstumo: tokiu atveju jie turi bati iSmesti.

Patikrinti, kad dangtelis ir kepurélé yra originalioje padétyje, ir kad filtro
angos uzdengtos

Filtras batinai turi bati patikrintas prie3 kiekvieng naudojima. Jei yra
kokiy galimo pazeidimo pozymiy, filtrai turi biti pakeisti.

INSTRUKCIJOS RENKANTIS FILTRA

Atidengti filtra.

Nuimti apsauginj dangtel.

Nuimti apsauginj gaubta.

Uztikrinti, kad veido dalies jungCiy sandarinimas yra teisingai
pritvirtintas prie filtro laikiklio pagrindo.

|deéti filtra | filtro laikiklj veido dalyje ir visi$kai uzrakinkite filtra.

Patikrinti  veido dalies sandaruma prie§ naudotojo  veida.

pasidaro per aukstas. - Rekomenduojamas
tamawmc laikas yra pasibaiges (5 metai nuo pagaminimo datos).

FILTRY PASIBAIGES GALIOJIMO LAIKAS
Galiojimo pabaigos data yra atspausdinta and kiekvieno filtro. Si data
yra galiojanti, jei filtras nebuvo iStrauktas i8 jo originalios pakuotés, ir jei
jis buvo laikomas pagal laikymo instrukcijas.

IDENTIFIKACIJA

Visi filtrai turi etiketes, kurios turi $ig informacija;

- modelj

- normatyvinius standartus (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
ir kontrole CE 0426.

- laikymo salygos (santykiné oro drégme, temperatdra).

Numeris 0426 nurodo nofifikuotaja jstaiga /TALCERT S.r.L“- Viale Sarca, 336 -

20126 Milanas (Italija), paskirta vykdyti kontrole pagal Europos reglamento

425/2016 D modulio nuostatas.

SIMBOLIAI
Turi bul} naudojamas MAX 50h Jiret galiojino data
tik kartg "
Maksimalus naudojimo mmyyyy
laikas yra 50 valandy
Laikyt pagal |demiai perkaityti N?“:lr:if! ";f‘_aw_’s
temperatdra, nurodyta | nformacinj pranesima | SrVos rEImES,
p\k(ojlamoje ﬁ nustatytos laikymo salygose
Ga;ninto]as
@
ek
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(SRD UPUTSTVA ZA UPOTREBU FILTERA
SERIJE 400, SA EN 148-1 PRIKLJUCKOM
SA STANDARDNIM NAVOJIMA

Za upotrebu filtera serije 400, preporucuje se da pazljivo procitate ova
uputstva.

OPSTE NAPOMENE
Uredj za fittriranje sastoji se od dela za lice (pune maske za lice, polumaske)
koji je prikljugen na respiratorne zastitne filtere. MoZe da se koristi za
precidcavanje vazduha od gasova, isparenja, prasine, magle i dima
koji su 8tetni za zdravlie. Ogranicenja pri upotrebi zavise od vrste filtera, maske,
kao i uslova sredine. Sledece |rrfon‘nauje su opsteg karalﬁera i moraju da se
dopune naci im propisima i j o opreml
koja treba da se koristi zajedno sa filterom. Garancja i

Filter ne sme da se modifikuje ili menja.

Napustite radnu zonu u slu¢aju ostecenja respiratora ili ukoliko korisnik

oseca teskoce pri disanju ifili nesvesticu.

Lica Cije je ¢ulo mirisa promenjeno ne smeju da koriste respiratore sa

filterom.

Koris¢enje respiratornih zatitnih uredaja za gas, ili kombinovanih,

tokom radova sa otvorenim plamenom ili kapima te¢nog metala, moze

da prouzrokuje ozbiljan rizik za operatora.

AX filter moZe da se koristi samo jedanput, nakon ¢ega mora da se

odlozi u otpad.

Filter ne zahteva bilo kakvu vrstu odrzavanja ili popravki.

Ovi filteri moraju da se koriste sa punim maskama za lice, u skladu sa

standardom EN 136, ili sa u skladu sa

EN 140, opremljenim navojima EN 148-1 (filteri teZine preko 300 g ne

smeju da se koriste za polumaske) AX filteri su namenjeni iskfjucivo za
upotrebu imalni rok upotrebe Hg-P3 filtera je 50 sati.

prestaju da vaze u slucaju nepravilne upotrebe ili upotrebe koja nije u skladu
sa uputstvima iz ovog obavestenja. Uredaji za filtriranje spadaju u LZO
Il kategorije, Evropskauredba425/2016 i mogu da ih koriste iskjucivo posebno
obucena lica koja su dobro upoznata sa ogranicenjiima pri upotrebi
koja propisuje zakon. Vrsta ambalaze pogodna za transport LZO je prodajno
pakovanje.

NR= znadi da su samo za upotrebu.
R = viSekratni, znaci da mogu da se koriste za vise od jedne smene.

PRE SVAKE UPOTREBE

1. Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre otvaranja zaptivke filtera.
2. Proverite da li je filter ispravne vrste za predvidenu namenu. Vrsta i
klasa filtera se vide na osnovu oznake.

K 1,203 | zelena |amonijak i neorganski derivati amonijaka
organski gasovi i isparenja (npr.
A braon rastvarati) sa tatkom klju¢anja < 65°C

P 1,203 bela__| prasina, dim i magla
HgP3 jcrvena i belal Zivina isparenja

PRIMENA, OGRANICENJA | MERE OPREZA
- Ovifilteri ne mogu da se koriste u sledecim uslovima:

- ukoliko su vrsta i koncentracija zagadivaca nepoznati;

- ukoliko je sadrzaj kiseonika manji od 17% zapremine ($to je Cest
sluéaj u zatvorenim sredinama kao $to su busotine, tuneli, cisterne,
itd.) ili do 23,5% zapremine;

- ukoliko je zagadivac uglien monoksid ili neki gas bez mirisa i ukusa;

- ukoliko su odredeni uslovi opasni za zdravlje i Zivot radnika;

7a kori&éenje u " ploziun - Savaite so
relevantnih standarda koje zahtevaju vazeci zakoni o bezbednosti.

= e 3. Proverite da M je deo za lice (pune maske za lice ili polumaske)
iestalfiera) Wiia=al| M Fol3 ShissiipisTe] opremljen priklj sa im navojima, prema standardu EN
A |1203] b | S aton tmargire | 1 10 1ima i
N 203 - meorgansKi gasovi sparenja (npr. hlorn] ;t Preglvedarjte _| filter, |kdeo za lice, qlg b\stel_ U(Vrdl|ll da liima Fl\fl !(alfvog
. vodonik sulfd, hidrociianiéna kiselina loma, otecenja, znakova udara ifili zaprijanosti: u ovim slucajevima,
E 1.203| kiseli gasovi (npr. anhidrid sumporaste |  Moraju da se bace.
. kiseline) i ostali kiseli gasovi i isparenja | 5. Proverite da i su poklopac i zatvara¢ u prvobitnom polozaju, i da

filter nije bez svog zatvaraca. Proverite rok upotrebe koji je odstampan
na filteru.

6. Filter mora da se pregleda pre svake upotrebe. Ukoliko ima bilo
kakvih znakova ostecenja, mora da se zameni.

UPUTSTVA ZA MONTAZU FILTERA

1. Skinite zaptivku sa filtera.

2. Skinite zastitni poklopac.

3. Skinite zaditni zatvarac.

4. Obezbedite da je spojna zaptivka dela za lice ispravno postaviiena
na osnovi drzaca filtera. Ukoliko je spojna zaptivka deformisana il
izmestena iz osnove, zamenite je ili podesite.

5. Umetnite filter u drza¢ filtera na delu za lice i u potpunosti zatvorite
filter.

6. Proverite hermeti¢nost dela za lice na licu korisnika.
3



SKLADISTENJE

Filter se vre¢i i u j kutiji za
skladistenje. Ne vadea filter iz njegove originalne ambalaze Cuvajte
ga u hladnom, suvom prostoru bez direkinog izlaganja zagadivacima.
Relativna vlaznost ne sme da bude veéa od 70%. Ne izlaZte filter
izvorima toplote, temperatura ne sme da bude preko 50°C i ispod -10°C
i ne izlaZite ga direktnoj suncevoj svetlosti.

Nakon koriS¢enja, ili radi transporta, preporuuje se da se filter Cuva u
svojoj originalnoj ambalazi.

CISCENJE, ODRZAVANJE | TRAJANJE
Nije potrebno ciscenje filtera.
Filter ne zahteva odrzavanije ili popravke.

Filteri ne smeju da se koriste: - ukoliko postanu zasi¢eni: smatra se da
su filteri za gas zasi¢eni kada korisnik moZe da oseti miris gasova ili
isparenja koja se filtriraju; smatra se da su filteri za estice i kombinovani
filteri zasiceni ukoliko otpor pri disanju postane suvise velik. — po isteku
preporucenog roka upotrebe (5 godina od datuma proizvodnje).

ROK UPOTREBE FILTERA

Rok upotrebe je odstampan na svakom filteru. Ovaj datum vazi ukoliko
filter nije vaden iz svoje originalne ambalaze, i ukoliko je cuvan u skladu
sa uputstvima za skladistenje.

IDENTIFIKACIJA

NAVODILA ZA UPORABO FILTROV
SERIJE 400 Z NAVOJNIM PRIKLJUCKOM
PO STANDARDU EN 148-1

Priporoamo vam, da pred uporabo filtrov serije 400 natancno
preberete ta navodila.

SPLOSNE OPOMBE

Naprava zafiltri lienaiz ob dela (celostna obrazna maska,
poloviéna obrazna maska), na katerega je prikljucen zaCitni dihalni
filter. Uporablja se za precis¢evanje zraka od plinov, hlapov in prahov
ter varuje pred prienjem in zdravju kodljivimi hlapi. Omejitve uporabe
50 odvisne od vrste filtra, obrazne maske in razmer v okolju. Informacije v
nadaljevanju so sploSne in morajo biti dopolnjene z lokalnimi predpisi
terinformacijamiin navodili za opremo, ki se uporablja skupaj s filtrom. Garancija
in odgovornost proizvajalca prenehata veljati v primeru zlorabe ali nepraviine
uporabe, ki ni v skladu z navodili v tem dokumentu. Filtime naprave spadajo
v ll. kategorio, evropskauredba425/2016, in jih lahko uporabljajo le usposoblieni
uporabniki, ki so seznanjeni z omejitvami pri uporabi ki jih dolo¢a zakonodaja.
Vrsta embalaZe, primeme za prevoz osebne varovalne opreme, je prodajni
paket.

Svifilteri imaju etiketu sa sledecim informacijama: Tip filtra | Razred Barva Podroéja uporabe
-model - referentni standardi (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
i kontrola CE 0426. A | 1203 tiava organsKi pini i . . Topie) 2
- rok upotrebe: mesec i godina (XX/YYY). mﬁ%ﬁ%ﬁﬁm
- uslovi skladistenja (relativna viaznost, temperatura). B 1203 siva DWWWEL
Ovi filteri su sertifikovani i imaju CE, broj 0426 identifikuje notifikovano E 1,203 rumena (sl plini {npr. anhidrid veplove
telo ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336-20126 Mitano (lalja) z el s o
kontrolu u skladu sa modulom D Evropske uredbe 425/2016. K 1.203 zelena
e P L T Ao
SIMBOLI i reliscem < 65 °C
P 1,203 bela prah, dim in prsilo
MAX 50 P HgP3 rdeca in bela hlapi Zivega srebra
Samo za jednokratnu | Maksimalni ok upotrebe | - UPORABA, OMEUITVE IN OPOZORILA
upotrebu 50 sati Prociaje 1ok UpOITebe | 11 fit iso namenjeni za uporabo v naslednjih razmerah:
‘ i — kadar vrsta in koncentracija onesnazevalca nista znana;
L — kadar je vsebnost kisika v okolju nizja od 17 % (kar se pogosto zgodi
\ C“"""t‘ na Pazljivo procitajte Pri skladitenju ne v zaprtih prostorih, kot so jaski, tuneli, zbiralniki itn.) ali le do 23,5 %;
emperaturama | jnformativio obavestenje | Prekoracuite navedeni — kadar je onesnazevalec ogljikov monoksid ali plin brez vonja in
naznacej\m na crtezu procenat vlaznosti okusa;
Q5% — kadar so razmere nevamne za zdravje in Zivljenje delavca.
Proizvodaé

4I'i’ri uporabi v potencialno eksplozivno nevarnem okolju upostevajte



ustrezne standarde, ki jih predpisujejo aktualni varnostni predpisi.

Filtra ne spreminjajte in ne preoblikujte.

Ce se respirator poskoduje ali ima uporabnik tezave z dihanjem in/ali
Cuti slabost ter vrtoglavico, mora takoj zapusml delovno cbmoqe

HRAMBA

Filter je dostavijen v zaprti vreCki in Skatli za shranjevanje.
Pustite ga v originalni embaIaZ| Hranite ga v hladnem |n suhem
prostoru, ne ga
Re\atwna vlaga zraka v prostoru naj ne presega 70 %. Filtra ne

Filtrimega naj ne osebe s

vohalnim gutom.

Uporaba plinske ali kombinirane respiratorne zascitne opreme med
delom z odprtim ognjem ali s kapljicami tekoce kovine lahko predstavlja
za uporabnika resno nevarnost.

AX-filter je namenjen samo enkratni uporabi in ga je treba po vsaki
uporabi odvregi.

Filter ne potrebuje nikakr3nih sprememb ali popravil.

Tifiltri se morajo uporabljati skupaj s celostno obrazno filtrimo masko v
skladu s standardom EN 136 ali s poloviéno obrazno masko v skladu s
standardom EN 140, ki je opremljena z navojem v skladu s standardom
EN 148-1 (filtri, ki so teZji od 300 g, se na poloviénih obraznih maskah
ne smejo uporabljati). AX-filtri so samo za enkratno uporabo. Pri filtrih
Hg-P3 je najdalja dovoljena uporaba 50 ur. NR = za enkratno uporabo;
to pomeni, da se jih lahko uporabi samo enkrat. R = ponovno uporabno;
to pomeni, da jih je mogoce uporabljati vec kot le v eni izmeni.

PRED VSAKO UPORABO

1. Preden odprete tesnilo na filtru, natanéno preberite navodila za
uporabo.

2. Preverite, ali pri delu uporabljate ustrezno vrsto filtra. Vrsta in razred
filtra sta razvidna z oznake na opremi.

3. Preverite, ali je maska (celostna obrazna maska ali po\ovwcna
obrazna maska) opi navojnim priklj v
skladu s standardom EN 148 1

4. Preverite, ali so na filtru in obrazni maski sledi kakrsnih koli razpok,
poskodb, udarcev in/ali necisto¢; v teh primerih ju morate odvregi.

5. Preverite, ali sta pokrovéek in kapica v predvidenem polozaju in ali
na filtru ne manjka ustrezna kapica. Preverite rok uporabnosti, ki je
natisnjen na filtru.

6. Pred vsako uporabo morate filter pregledati. Ce opazite kakréne koli
znake poskodb, ga morate zamenjati

NAVODILA ZA NAMESTITEV FILTRA

1. odpecatite filter,

2. odstranite zacitno previeko,

3. odstranite zas¢itno kapico,

4. prepricajte se, ali je tesnilo prikljucka na maski pravilno names¢eno
v drzalu filtra; e je tesnilo prikljucka zvito ali se ne prilega drzalu, ga
zamenjaite ali prilagodite,

5. vstavite filter v drZalo filtra na maski in ga évrsto zaklenite,

6. preverite prileganje maske obrazu uporabnika.

virom toplote in ne temperaturam, ki presegajo
50 °C ali - 10 °C, ter tudi ne neposredni sonéni svetlobi.
Priporo¢amo vam, da ga po uporabi ali med prevozom shranite v
originalni embalazi.

CISCENJE, VZDRZEVANJE IN ROK TRAJANJA

Filtra ni treba istiti.

Filter ne potrebuje vzdrzevanja ali popravil.

Filtra ne uporabljajte ko:

- je zasicen: filtri za plin so zasi¢eni, kadar lahko uporabnik skozi filter
voha pline ali hlape; filtri za delce in kombinirani filtri so zasiceni takrat,
ko odpornost za dihanje postane previsoka.

- je potekel priporoceni rok trajanja (5 let po datumu proizvodnje).

ROK TRAJANJA UPORABNOSTI FILTROV

Kdaj potece rok uporabnosti, je natisnjeno na vsakem filtru. Ta datum je
veljaven, ¢e filtra niste vzeli iz njegove originalne embalaze in ¢e je bil
shranjen v skladu z navodili o hrambi.

LASTNOSTI

Vsifiltri so opremljeni z nalepko, na kateri so navedeni naslednji podatki:
—model,

- referencni standardi (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
in nadzor kakovosti CE 0426,

- rok trajanja: mesec in leto (XX/YYYY),

- pogoji za shranjevanje (relativna vlaznost, temperatura).

i filtri so certificirani in oznaceni z oznako EC Stevilka 0426 identificira
priglaseno telo ITALCERT S.r.-Viale Sarca, 336-20126 Milan (ltalija), ki je
odgovoren za nadzor na podlagi modula D evropske uredbe 425/2016.
SIMBOLI

@

Samo za enkratno
uporaho

{ i
Hranite v skladu
s temperaturami,

MAX 50 h
Maksimalno Stevilo ur .

uporabe je 50 Preverite rok uporabe

Med hrambo odstotek

Natanéno preberite .
vlaznosti ne sme biti visji od

- m
navedenimi na sliki opombe predpisanega
GBS
e o
Proizvajalec




TP TC 019/2011
WHCTpyKumA no akcnnyatauum
¢unbTpos BLS
e n

¢uneTpel  T.M. BLS q.rm UCNONbL30BaHUA C  Mackamu ¢
nonymackamu BLS.
Oﬁume TEePMMHBI.

CpencTso i 3allUTbI OPraHOB AbIXaHNs!

(nanee CW30[) coctouT M3 NULEBOI YacTit (MomHas macka unu
nonymacka) ¢ (hUnbTPOM OYMCTKM BO3JyXa OT ra3oe, adpo3one,

) b

1.2
MoapasaensioTcst Ha Mapku 1 KNacchl ahheKTUBHOCTY B 3aBUCMOCTY
OT a3po3onedd, NapoB ¥ ra3os ONACHbIX U BPE[HbIX BEWECTB U UX

, OT KOTOPbIX OHY 3aLLMTY aHAMorMYHo
NPOTVBOra30BbIM (UNbTPaM.

1.3. MpeadunbTpbl.

MpeadunbTpel BLS MoryT 6GbiTe  MCMONb30BaHbI COBMECTHO C
punbTpamu cepun 200 1 300 BLS.

[ina  Bbibopa i
cneqyloLLye napameTpbl

HOMUHMbHAA CTENeHb 3aWMTbI — 3TO NOKA3aTeflb, WCHMCTIAEMbIV

cmson

Y4nTbIBATL

NbinW, TYMaHOB W [bIMOB, BPeAHbIX Ans 3a0posbsi. Orp
MCNONb30BaHMS 3aBUCAT OT TUNa HMNLTPa, TNa NULEBOV YacTv 1 OT

obuero Ta noacoca,
[onycKkaemoro Esponemcxwmm HOpMaMit.

YCTIOBUI OKpYXatoLLel Cpeabl. sawwTbl (PeanbHas creneHb 3awutbl) - 9TO
Bce rapaHTvM i 06s3aTenbCcTBa NMPOM3BOAWTENS CHUMAlOTCS npu He YPOBEHb  3allMThl,  KOTOPbIA ~ EanbHo — MOXHO — oxupate ot
HAZNeXaLIEM MCTIONb3OBaHUN unu npexe cunson, 0 nog
« o nonb3osarens.
Py
LLMe CPEACTBA VHAVBMAYaNbHOV 3ALLYITI OPFaHOB o3 DOK (Mpepensho — 310
Kateropum, Espa'bem«)enormkekme425/2016 W [0MDKHb| BbiTb B YacTsX Ha MunnvoH, Gesonacas Ans
TONBKO AMLiAMM, 06y OMKHbIM 06 |HEMOBEKa, B MpUCYTCTEUM 3ar 8

pasom. 1.1 P! n

HHble UNLTPLI — BbIGOp unbTpa.

CornacHo Hopmatusam EN 14387:2004+A1:2008 (npoTvBorasosbie u
KoMBUHMPOBaHHble hunbTpbl) 1 EN 143:2000/A1:2006 (npotusoaapo
30MbHbIE) HA (UMLTPbI, B 3aBUCUMOCTU OT 3AUIUTHBIX CBOVCTB HAHO
CUTCA MapKMpOBKa — LiBET U Gykea.

Tun ynakoBku, NoaxoasiLLel Ans TpaHenopTupoku CU3, - aTo nakeT

B0O3ayxe paGoyert 3oHbl. Mpu BbiGope CU30L HeobxoaMMO yunTbIBaTE
UMEHHO CTeneHb 3aujuTbl. CTeneHb 3alTbl, yMHoxeHHas Ha MK,
naet o 0
BELIECTBA, C KOTOPbIM MOXHO paGoTaTb, WCTOMb3yst TO MMM MHOE
cuson.

Tpy UCNONL3OBaHMN MPOTMBOra30BbIX (UNLTPOB HEMb3A MpeBbluiaTs
crieqyloLLe 3HaueHUs KOHLIGHTPALWM BPEAHbIX BELLECTB:

0.1% ans knacca 1;

npopax.
14.1 M b 0.5% Ans knacca
1% ans knacca 3;
Tun unstpa | Knace Lser MpumeHere OTUM PEKOMEHOAUMAM MOXHO CNIefoBaTb W MPU MCMONb30BAHUN
Opranieckie rasol i iaps | KOMBMHMPOBaHHbIX (hunbTpos (Hanp.: A1B1P3 unnA1P2), Heobxopumo
" Hanpu BOpUTENH), 0TAeNbHO BbIGpaTL NPO Hbili 1 Mo 1 U]
A 1,213 | KopuyHeBblit (wanpuviep PEUVOD env) A p g P & p
C TemnepaTypoi KuneHus [ vexoga w3 Tp
cTeneHn 3awwTel. [na Bbibopa v akcnnyaTauuu (unbTpoB, ANS
ieopraH1yeckie rasbl ¥ napbl LL‘ " ﬂﬂ P H Vi u qJM geaﬂhﬂ"o"l’\
B 12mn3 cepblit (Hanpvmep xniop, cepoBOAOPOA,
CTeneHM 3aluTsl, Heobxoaumo oBpaTuTbes K Hopme EBponeiickoro
o MUCNble radbl ¥ Napbl (HanpUM »
E 12u3 J—— Rtcrble ra3bl v napsl (Hanpumep Coobujectea EN 529:2005  aKBUBANEHTHbIM  HaLMOHamNbHbIM
/i aHrvapun). p
K 1213 | 3enewbiit AMMUAK 1 aMUHbI
7 Orp: !
OpraHu4eckve rassl v napm
AX R (HaHpMMep ®unbTpbl BLS He AOMKHBI WMCMONB30BaTbCA B CREAYHWMX
Py
KANEHUS HIDKe 65 C
P 123 | Genwin O —— XapakTep 1 KOHLEHTPaLVIA XMMIYECKVX BELLECTB He UIBECTHI;
. e - C He 17%;
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[Mpu paBote B B3pbl

VHCTPYKL|UM N0 paBoTe B Takix 30HaX;

cnepyitte

NMYeBOA Macku, 3akpyTe ux Ao ynopa. BAXXHO! dunstp P2
BLS) noBepX np 0 hunbTpa n

3arpAsHAIOLMM  BELLECTBOM  SIBNIAETCA OKUCb  Yrmepoda  Mni hukcupy i1 KPBILIKO/ e punbTPb,
GecueTHbili M GeaBKyCHbId ra3 (Mcxofs U3 B Takoro TaloKe [IOMKHbI
3aMeHb! MCNONb30BaThCs B Nape).
unbTpa). YCroBMAX cpok cnyxGbl 3aBuCHT
He TOMbKO OT KOHLEHTPaLWM 3arpsisHsIoLLMX BELECTB, HO U OT
3anpelyaeTcs BHOCUTb kakne 6bl TO HA BbiNo M3MeHeHus B psiaa Apyrx (hakTopos, CROKHbIX ANS OMpeperneHus, Takux
KOHCTPYKLMIO (hunbTpa.

Heobxoaumo HemeaneHHo NokMHyTs paGodee MecTo, ecnin unbTp
Wi Macka nonyuunm ecnm
[AbIXaHVS WK FONOBOKPYXKEHUE.

Kak OTHOCATENbHAs BMIAXHOCTb BO3AyXa, Temnepatypa, oGbem
B/IbIXaeMoro

BO3lyxa, yctanoctb pabothuka, W T4 PaBoTHMK aomKeH
HEMEZINEHHO MOKMHYTL paboyee MeCTO, eCn Mp MCMONb3oBaHNM

TiopM G HapyLeHUsiMU  OGOHSHUS  OMKHbI ot
venonb3oBaxus unbTpylowymx CU3O[.
Vcnonb3osane cun3on 4 NpoTMBOra3oBbIMK nnm

KOMGUHMPOBaHHbIMM HUMbTPaMUt MU PaGoTax C OTKPLITBIM OTHeM
WA NPU BOIMOXHOM Hanuuuu Gpeiar packaneHHoro Meranna,
SBMSETCH PUCKOM ANt PaBOTHYKA.

OUNLTPbI MaPKit AX MPUMEHSIOTCA OFHOKPATHO.

" W yXop 3a bl

Ounbtpbl BLS cepun 200 w/mnn 300 fomkHbl BbiTe nonapHo
npUcoeAVHEHb! K nonymackam BLS 1 K MoMHbIM NULEBbIM MackaM
BLS. Mepen ucnonb3oBaHmem Heobxoaumo

BHUMATENbHO O3HAKOMMUTLCS C MHCTPYKLMeER, Kak K (unbTpy, Tak u k
NMUEBOI YacTi (nonymacka nu NonHas NuUesas Macka), k koTopowt
GyneT npucoeanHeH GunbTp.

Kaxpapiit HoBblit punbTp nonapHo B

nakere. ®unbTpbl BLS cepuu 200 wimnu 300 Bceraa AOMKHbI
1CMoNb30BAaTLCA MONApHO; UNbTPLI, BMecTe Becsime Gonee 300
I., HE [IOMKHbI UCTIONB30BATECS C MONYMACKO, @ (UMLTPLI, BMECTE
Becswue Gonee 500 r., He AOMKHbI MCMONb30BATLCA C MOMHOM
nuuesoit Mackoit. P2 NR cunbTpbl He noanexat noBTOPHOMY
MCNONb30BaHHI0.

Mpy BbIBOpe unbTpa HeobxoauMo obpallaTb BHUMAHHeE Ha LBET 1
Ha GyKBEHHYI0 MapKkVPOBKY 1 NPOBEPSTL MOAXOAUT MU AaHHbIA TUM
hunbTpa Ans NpeanonaraeMbIx ycnoswi paboyero mecra.
Heobxoaumo npoBepuTb, He MCTEK N CPOK FOAHOCTY (unbTPa (Cpok
TOAHOCTY HAHOCUTCA

Ha Kaxablt unbTp; 3To fata Gyaer SBNSETCH AeNCTBUTENbHOM,
€CTM (UNBTP XPaHANCS Ha CKMafe COMMAcHo MHCTPYKUMM Mo
XpaHeHuio).

Heobxoqumo  npoBeputs hUMLTP U PEcnupaTop Ha Hanuuve
TOBPEXZEHMiA VMM NONIOMOK.

[InA MCMONb30BAHUS OTKPBITH YNaKoBKY, BCTABUTb (UMLTPLI B
COOTBETCTBYIOLIME COEAMHUTENbHBIE Y3rbl MONYMACKA WM MOMHOM

IX DUMbTPOB, €CMIM OH HAYMHAaeT 4yBCTBOBATH

3anax rasa, WM, Mpu MCnoj Hbl.

(UNLTPOB, €CIIM NOABAAETCS BLICOKOE COMPOTUBIIGHYE MbIXHMIO.

Mo 3aBepleHnn paBoyero Uukna, HeOBXOAMMO NOMECTUTL Macky/

MIONYMacKy B YUCTOE CYXO€ MECTO W MPOM3BECTU YCTKY, COFMacHo

VHCTPYKUMW Mackw/nonymacku. Ounbtpsl BLS He Hyxpatotes B

YXOfie, Y 10 OKOHYaHMM PaBOTb! UX He

HyXHO 06/1yBaTb CXaTbiM BO3AYXOM, MbiTb UMW NO/BEPTaTL KakoMy

MGo yxoay. Mcnonb3aosaHHele UNbTPsI AOMKHb! BbiTe 3aMeHeHs!

O[IHOBPEMEHHO 1 nepepaboTaHbl  COMACHO  AeiCTBYloLEMY
CTBY T 80

€ KOTOPbIMY MPOM3BOAUNACH PaGoTa.

XpaHeHue Ha cknage.

OunbTpbl BLS AOMKHBI XpaHUTBCA B WX COBCTBEHHONM ynakoBke

B CYXOM MECTe, BIAn OT MCTOYHUKOB BBICOKMX TEMNEpaTyp, Npu

Temnepatype ot -10°C go +50°C 1 OTHOCUTENbHOI BNAXHOCTU He

Gonee 80%.

MapkupoBka. Bce vnbTpbI UMElOT MapkupoBKy (kpome npeadins-

Tpa P2, KOTOpbIt UMEET MapKUPOBKY HEMOCPE/ACTBEHHO Ha Kopryce i

ynakoeke)

Yucno 0426 npertndmumpyet HotudmumposaHbii oprad ITALCERT
Surl.-Viale Sarca, 336-20126 Munat (M anusi), OTBevaloLLyit 33 KOHTPOIb
B ¢ mopynem D ‘0 npasvna 425/2016.

Kntou k cumsonam:

[J]cvormr prosoacro o scmyeraum.

Equbit ak oBpaLieHIs NponykLun
ERIL 2 pue rocyazpers
=44 _ unetos TC.

AT. MakcumansHas BnaxHoCT

oKpyKaioLLelt cpeas!

Tewneparypa xpanens
QUbTDa (B TepMeTHAHOM ynakoBKe)



CETD) EN 148-1 STANDARDILE VASTAVA
KEERMEKINNITUSEGA 400 SEERIA
FILTRITE KASUTUSJUHEND

Enne 400 seeria filtrite lugege kéesolev

tuleb jérgida

Filtrit ei ole lubatud egaselle

muuta.

Kui saab vigastada, id ja/voi

uimasust, \ahkuge vuvnamatull toopiirkonnast.

tahelepanelikult &bi.

ULDISED MARKUSED

Filtriseade koosneb i a Vi a )

millega on tihendatud respiratoorsed kaitsefiltrid. Seadet voib kasutada
sissehingatava Ghu puhastamiseks tervisele kahjulikest gaasidest, aurudest,
tolmudest, ududest ja suitsudest. Kasutuspiirid sdltuvad fiti tlidibist, néodetailist
ning keskkonnatingimustest. Alltoodud teave on idise iseloomuga ja seda tuleb
téiendada kasutusrigis kehtivate maaruste ning koos filtiga kasutatava seadme
kasutusjuhistega. Seadme vaérkasutuse puhul voi niisuguste kasutusviiside
puhul, mis ei vasta kaesolevas juhendis esitatud juhistele, muutuvad tootja
garantii ja vastutus kehtetuks. Filtriseadmed on vastavalt Eurcopa
médrus425/2016 liigitatud Il kategooria PPE-tiiiipi filtrite klassi ning nende
kasutamine on lubatud {iksnes erialase val]aoppe Iablnud \slkute\e kes on
téiesti teadlikud
sobiv pakend on miiiigipakendus.

Rakendusvaldkond
Orgaanilised gaasid ja aurud (sh
lahustid) keemispunktiga > 65°C
Anorgaanilised gaasid ja aurud (sh kloor,
vesinik, véavel, hiidrotsiiaanhape).

Happelised gaasid (sh
vaavelanhdriid) ja muud happelised
gaasid ja aurud

Filtri tiilip
A 1,203

Klass Vérvus

pruun

B 1,203 hall

E 1,203 kollane

isikutel ei ole lubatud filterrespiraatoreid
kasutada.
Gaasiiltrite vi
avatud tule voi sulametallitikade Idhedal to6tamise korral vGib pohjustada
maski kandjale tGsiseid tervisehaireid.

AX-filtrile on lubatud vaid ks kasutuskord, parast mida tuleb filter
havitada.

Filtrid ei ndua hooldust ega remonti.

400 seeria filtreid tuleb kasutada koos kogundomaskidega, mis
vastavad standardile EN136, vGi poolndomaskidega, mis vastavad
standardile EN140, ja mis on varustatud EN148-1 keermega (iile 300 g
kaaluvaid filtreid ei ole poolndomaskidega lubatud kasutada).

AX fitrid on moeldud Uhekordseks kasutuseks. Hg-P3 filtrite
maksimaalne kasutusaeg on 50 tundi. NR = ei ole korduvkasutatav. filter
on mdeldud iiksnes R=

filtrit vaib kasutada rohkem kui iihes tdvahetuses.

ENNE FILTRI IGA KASUTUSKORDA

. Enne filtritihendi avamist lugege filtri kasutusjuhend tahelepanelikult [&bi.
. Veenduge, et filtri tiilip vastab plaanitud kasutusele. Filtri tiip ja
klass on tahistatud toote markeeringul.

Veenduge, et néodetail (kogundomask véi poc\naomask) on kinnitatud

vastavalt EN 148-
Kontrollige nii filter kui ka néodetail hoolikalt ile ja veenduge, et
neil ei esine murdunud osi, kahjustusi, 16gijalge ja/voi maardumist.
defektide tuleb filter havitada.

@ N
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Ammoniaak ja anorgaanilised

ammoniaagi derivatiivid
Orgaanilised gaasid ja aurud (sh

lahustid) keemispunktiga < 65°C
Tolmud, suitsud ja udud

Elavhobedaaurud

K 1,203 roheline

AX pruun

P 1,203 valge
HgP3 puna-valge

RAKENDUSVALDKONNAD, KASUTUSPIIRID JA
ETTEVAATUSABINOUD

o

Kontrollige, kas kaas ja kork on algasendis ja veenduge, et
filtri kork on korrektselt paigaldatud. Kontrollige filtrile triikitud
aegumiskuupaeva.

Filter tuleb ile kontrollida enne iga kasutuskorda. Kahjustuste iimnemisel
e tohi filtrit kasutada, vaid see tuleb asendada tockorras filtriga.

FILTRI KOKKUPANEKU JUHISED

1. Eemaldage filtri tihend.

o

- 400 seeria filtreid ei ole lubatud kasutada ja

- Kui saasteaine tiiiip ja kontsentratsioon on teadmata;

- Kui 6hu hapnikusisaldus on alla 17% mahust (seda juhtub sageli
suletud keskkondades nagu kaevud, tsisternid, tunnelid jms) voi
lile 23,5% mahust

- Kui on silsini iid (vi
ja maitsetu gaas;

- Kui teatud tingimused on ohtlikud toétaja elule ja tervisele.

vdi muu I6hnatu

2. Eemaldage kaitsekate.

3. Eemaldage Kaitsekork.

4. Veenduge et ndodetail uhendustlhend on Gigesti filtrihoidiku alusele
Kui d on Vi ei sobitu tapselt

alusele, tuleb see asendada vai voimaluse korral asendit korrigeerida.
Sisestage filter ndodetaili filtrihoidikusse ja suruge, kuni filter
korrektselt lukustub.

Kontrollige naodetaili hermeetilisust maski kasutaja naol.

o

L
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LADUSTAMINE

Filtrid kaubastatakse ohukindlalt suletud kotis, mis asub sailitamiseks
moeldud pappkastis. Sailitage filtreid originaalpakendis, kuivas ja
jahedas hoiukohas, mis ei ole otseselt saasteainetele eksponeeritud.
Sumellne Shuniiskus ei tohi u\e'ada 70%. Arge salhtage filtreid

lahedal ega otsesele
Sailitustemperatuuri vahemik on 50°C Kuni -10° C.
Parast filtrite VoI T on hoida filtreid
originaalpakendis.

PUHASTAMINE, HOOLDUS JA EKSPLUATATSIOONIAEG

Filter ei vaja puhastamist.

Filter ei vaja hooldust ega remonti.

Filtrit ei ole lubatud kasutada jargmistel Juhludel

- Filter killastub peetakse
kui filti kasutaja tunneb filtreeritava gaasi vGi aurude Iohna;
osakeste filtreid ja itud filtreid peetakse kii kui
hingamistakistus muutub liiga suureks.

- Filtri soovituslik kasutusaeg on labi saanud (5 aastat alates

TAJEKOZTATO AZ EN 148-1 SZABVANY
SZERINTI CSATLAKOZASSAL
RENDELKEZG BLS SZUROK
RENDELTETESSZER( HASZNALATAHOZ

ABLS sziirdk helyes és hatasos hasznalatahoz figyelmesen olvassa el
az alabbi hasznélati utasitast.
ALTALANOS UTASITASOK
Alégzokésziilék két részbdl &ll: az arcmaszk és a hozz4 illeszthetd sz(ird,
amely kémiai és fizikai eszkdzokkel megtisztitia a levegét a benne levé
kéros anyagoktol (gazok, gozok porok fiistok). Az alabbi adatok csak
4jé 6 jellegiek, mi kell venni az adott orszag
nemzeti jogi elirdsait, szabélyozasat. A gazsz(irdk kiilonboz6 tipustak
lehetnek (gaz, részecske illetve kombinalt sziirok): mindegyik tipus egy
szinnel és egy betiicsoporttal van megjeldlve aszerint, hogy mi ellen
védenek (lasd az alabbi tablazatot). Eurépai Unios szabvany 425/2016.

tootmiskuupéevast). Filter Type| Class | Colour Application fields
FILTRITE AEGUMINE A 1203 brown | °rdanic gases and vapours (i.e. solvents),
Igalefiltrile on Iruknud aegumiskuupéev. Nimetatud kuupaev kehllb liksnes | with boiling point > 65°C
sils, kui filtrit ei ole ja séil on inorganic gases and vapours (i.e.
vastanud kéesolevas juhendis esitatud Iadustamlswmsle\e B 1,203 | grey [chlorine, hydrogen S}ﬂph‘de‘ hydrocyanic

aci
FILTRITE TUVASTAMINE E 1,203 | yellow acid gases ie.su Iphurous anhydride)
ﬁ?l‘(tifmg ;p varustatud etiketiga, kus on kirjas jérgmine teave: p 1205 | oo m%%%%_
-etalonslan&ard\d (EN 14387:2004+A1:2008 EN 143:2000/A1:2006) ja AX brown | 079aNc gases and vapours (1. Solven
kontrolltahis CE 0426 ; with boiling point < 65°C
N dev: kuu ja aasta N P 1,203 white dusts, fumes and mists
i (suhteline Ghunii 0 ) red and

Filtrid on sertifitseeritud ja neile on vastavalt CE-tahis number 0426 i HgPs white mercury vapours
teavitatud asutuse ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336-20126 Milano (ltaalia), FIGYELMEZTETESEK

kes vastutab kontrolli eest Euroopa maaruse 425/2016 mooduli D kohaselt.

TAHISTUS
@ MAX 50h
(]
Ainult iihekordseks| Maksimaalne kasutusaeg | . .
kasutuseks 50 tundi Jérgige aegumiskuupaeva
: -
! i
Sailitage Silituskoha suhtelise
joonisel ndidatud | Enne kasutamist tutvuge | Shuniiskuse protsent ei tohi
temperatu- hoolikalt kasutusjuhendiga | olla kérgem kui joonisel
i néidatud
©SBLS
oL
Tootja kaubamark

Asz(ir6 nem termel oxigént (02).
2. Csak megfelel6 ventillacioju munkahelyeken lehet hasznalni, ahol
az oxigén koncentracioja nem Iehet kevesebb 17%-nal.

megfeleld sz(irét valasszunk.

4. Egyik tipust sz(irét sem lehet hasznlni a kovetkezd gazok elleni

édell ugy, minta CO (szé id), CO2 (szén-dioxid), és

a N2 (nitrogén)

t nem szabad sem atalakitani, sem modositani.

6. Asziird nem igényel semmilyen karbantartast és javitast.

7. Felbontott, de még nem telitddott szlircket egy (1) honapnal tovabb ne
hasznaljuk, Gvatosan Ujra lezarva taroljuk

8. A sziirét csak az EN 136 és az EN 140 szabvanynak megfeleld

g maszkkal és az EN 148-1 szabvanynak megfeleld menetes

csatlakozassal lehet hasznélni



9. A munkateriiletet rogton el kell hagyni abban az esetben, ha a
légzokészillék karosodasa miatt a Iégzés nehezebbé valik és/vagy
rosszullét vagy, szédiilés kovetkezik be.

. Aszirds teljes- illetve félalarcot nem szabad hasznalni konténerben,
kutban, csatornaban, illetve szell6zés nélkiili zart helyeken.

. A sziird hasznélata az érvényben levé munkavédelmi elolrasnak
megfelelden torténjen, kiilonds tekintettel a 1é

>

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

- Asz(irét nem szilkséges tisztitani.

- A sziirbt csak egyetlen személy hasznélhatja,
fert6tleniteni.

- Asz(irét nem kell karbantartani és javitani.

- A sziird effektlv e\enanama fiigg a szennyezd anyag mértékétdl,
munka intenzi ély iddtartamartol, stb.

igy nem kell

veszélyes anyagokkal vald munkara vonatkozo, \Iletve

sugérzasvédelmi szabvanyokra.

HASZNALAT ELOTT

1. A sziird felbontasa eldtt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utasitast

Ellendrizze, hogy a megfelel6 sz(irét hasznaljuk a munkahoz.
Ellendrizze, hogy a maszk megfelelien az EN 136, EN 140 és az
EN 148-1 szabvanynak.

Ellendrizze, hogy a maszkon és a sz(iron ne legyen semmilyen
torés, karosodas vagy (itodés, mert akkor a maszk hasznalatat
melldzni kell és a maszkot és a sz(irét le kell selejtezni.

Ellendrizze, hogy a fedd és a kupak az eredeti helyén legyen, és a
sz(irg rendelkezzen kupakkal.

A sz(ir6t minden alkalommal vizsgalja meg hasznélat eltt. A sz(irét
sérillése esetén ne hasznlja.

@
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OSSZESZERELES
Bontsa ki szirét.

2. Vegye le véddfedelet

3. Vegye le a védékupakot.

4. Ellendrizze, hogy a csatlakozé tomités rendesen illeszkedik-e a
sziirGtartohoz. Ha nem, akkor lehet, hogy a sz(iré sériilt. Szilkség
szerint cserélje ki.

5. Helyezze a sziir6t a maszk sz(irétartojaba és csavarja be.

6. Ellendrizze, hogy a maszk elég szorosan illeszkedik az arcra.

RAKTAROZAS

Araktarozashoz a sz(ird egy lezart zacskoba, majd egy kartondobozba van
csomagolva. A sz(irét anélkill, hogy kicsomagolnak eredeti csomagolasabol,
hiivds és széraz helyen tartand, ahol nincs kitéve szennyezGdésnek. Kertiiék a
10l magas nedvességtartalmui levegét, a legjobb, ha a nedvességtartalom nem
1obb 70%-nél. A sz{irét ne tegyék héforrés kbzelébe, a komyezeti hémérséklet
ne haladja meg a -10°C és 50°C kozotti értéket és ovjuk a kozvetien
napsugarzastol. Hasznalat utan, vagy szallitasnal ajanlatos az eredeti
4 vagy 1é dban tartani.

DPI alkalmas as tipusa

A szird az eleltanama vége felé kozeledik, vagyis akkor valik telitetté,

ha a felhasznalé észleli a gazok vagy a gozok szagat mar az alarcon

beliil is. A részecskesz(irét akkor kell kicserélni, mikor a légzési ellenéllas
 valik. A sz(irok lejérati ideje 5 év. A Hg-P3

s2(ir6 hasznalati ideje 50 6ra, az AX szir§ csak egyszer hasznalhato.

A SZURGK LEJARATI IDEJE

Alejarat datuma minden sziirén fel van tiintetve.

Példaul, ha a datum 06/2012, az azt jelenti, hogy a sz(irét 2012

juniusaig lehet hasznalni.

Ez a datum akkor érvényes, ha a szirG nincs kibontva az eredeti

csomagolasbdl, és eldiras szerint van raktarozva.

Kicsomagolt vagy mar hasznalt de nem telitett sz{irét maximum egy

hénapig lehet hasznalni.

JELOLES

Minden sz(ir6n fel vannak tiintetve a kévetkez8 adatok:

- Gyarté: BLS.

CE jeldlés az ellendrzo szerv notifikacios szamaval és a vonatkozd
szabvany szama (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006).
- Alejarat datuma: honap/év.
- R i feltételek (H6!
- Szinkdd.

A BLS sz(irék mindsitését a 0426 szam az [TALCERT Sir.l-Viale Sarca, 336-
20126 Milano (O kézbesito jelzi, amiaz 6
Vvégzi a 425/2016 Eurépai Unios szabvany, D modul értelmében.

, relativ pa

MAX 50h
Shall be gsed onh [Maximum usage time of L]
u v 50 hours "
once Read the expiry date
. -
1
) ‘ Read the informai Do not exceed the percentage|
ead the information idity i .
Read the date y humidity indicated during
Iy notice carefully tre storage
GBS
&




(8K NAVOD NA POUZITIE FILTROV RADU
400 SO ZAVITOVYM PRIPOJENIM
STANDARDU EN 148-1

Pred pouzitim filtrov radu 400 sa odporica, aby ste si pozorne precitali
tieto pokyny.

VSEOBECNE INFORMACIE
Filtratné zariadenie sa sklada z lvarove] Casti (ce\otvarova maska,
spojenej s dychacimi filtrami. Moze byt
poutZiténa vyCistenie vzduchu od plynov, par, prachu, hmiel a vyparov, ktoré st
Skodiivé pre zdravie. Obmedzeniapouzivania vyplyvajli z typu filfra, tvarovej
Casti, ako aj zpodmienok okolit¢ho prostredia. Nasledujlice informécie maji
vieobecny charakter a musia byt doplnené o vn(itrodtatne pravne predpisy a
informa¢né oznamenie o zariadeniach, ktoré majibyt pouzité¢ spolu s filtrom.
Zéruka a zodpovednost vyrobcu zaniké v pripade zneuZitia alebo pouZitia,
ktoré nie je v stilade s pokynmi v tomto ozndmeni. Fl\tracne Zzariadenia st
PPE (osobné ochranné vy kategorie Ill, Eur6

- ak su urcité podmienky nebezpecné pre zdravie a Zivot pracovnika;
V pripade pouZitia v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu dodrZiavaijte
prislusné normy pozadované platnymi bezpecnostnymi predpismi.
Filter nesmie byt pozmefiovanyani upravovany.

Ak dojde k poskodeniu respiratora alebo ak pouZivater citi tazkosti s
dychanim aalebo slabost, je potrebné opustit’ priestor.

Osoby, ktorych uchovy zmysel je zmeneny, nesmi pouzivat filtracné
respiratory.

Pouzivanie plynovych alebo
pocas prac s otvorenym ohfiom alebo kvapkami tekutého kovu moze
pre obsluhu predstavovat vazne riziko.

Filter AX sa mdZe pouZit iba raz a po pouziti musi byt zlikvidovany.
Filter nevyZaduje Ziadny typ Udrzby alebo oprav.

Tieto filtre sa musia pouzivat s celotvarovymi maskami, v stlade s
normou EN 136 alebo s polomaskami, v stlade s normou EN 140,
vybavenymi zavitom EN 148-1 (filtre s hmotnostou vy$Sou ako 300 g
sa nesmu pouzivat s polomaskami). Filtre AX s len na jedno pouZitie.
Pre filtre Hg-P3  Je maxlma\nadoba pouzivania50 hodin. NR = Nie st

parlamentu a Rady €. 2016/425 a musia byt pouzivané len $pecidine
vy8kolenymi osobami, ktoré su si vedomé obmedzeni tykajucich sa
pouzitiastanovenych zakonom.Typom balenia vhodnym pre prepravu OOP
je predajné balenie,

, to znamend, Ze s0 len na jedno pouZitie. R =
Opakovane pouinel’ne to znamena, Ze mdzu byt pouzité pre viac ako
jednu zmenu.

PRED KAZDYM POUZITIM

1. Pred otvorenim tesnenia filtra si pozorne precitajte ndvod na pouZitie.
2. Skontrolujte, i ideod spravny typ filtra pre zamy3lané pouZitie. Typ a
trieda filtra st zrejmé z oznacenia.

3. Skontrolujte, &i je tvarova Cast (celotvarova maska alebo polomaska)
vybaven $tandardnym zévitom v stlade s normou EN 148-1.

4. Skontrolujte, ¢i sa na filtri alebo tvarovej asti nenachadzaju Ziadne
zlomené Casti, poskodenia, znamky narazu afalebo znedistenia: v
takom pripade musia byt zlikvidované.

APLIKACIE, OBMEDZENIA A VAROVANIA
- Tieto filtre sa nesmu pouzivat v nasledujicich podmienkach:
- ak je typ a koncentracia kontaminantu neznama;
- ak je obsah kyslika nizsi ako 17 % objemu (Go je Gasty pripad v
uzavretych priestoroch, ako sui studne, tunely, cisterny, atd.) alebo
niz8i ako 23,5 % objemu;

- ak je kontaminantom oxid uholnaty alebo plyn bez zapachu a chuti;
3

Typfiltra | Trieda Farba Oblasti pouzitia
A 1203 hnedd urgamcRe plynya vypary U
. 0zp\
anorganicke plyny a vypary
B 1,203 Seda (t]. chlér, sirovodik, kyselina
ySIE plyny (L. anhydrid STGity) @
E 1,203 At dal3ie kyslé plyny a
_ ypary 5
K 1203 Zelend amoniak a anorganické derivaty
amoniaku
organické plyny a vypary (t).
~ Mmed® | ozpistadia) s bodom varu < 65 °C
P 1,203 biela prach, plyny a hmly y znamok
HgP3 gervend a biela ortutové vypary

jite, i je kryt a viecko v pévodnej polohe a Ze filter nie je
bez prislusného uzaveru.

Skontrolujte datum exspiracie vytlaceny na filtri.

[6. Filter musi byt pred kazdym pouzitim skonlro\cvany V pripade
3 musi byt vy Y.

POKYNY NA ZOSTAVENIE FILTRA

1. Otvorte filter.

2. Odstrérite ochranny kryt.

3. Odstrénite ochranné viecko

4. Uistite sa, Cije tesnenie spojky na tvarovej Casti spravne umiestnené
na zakladni drziaka filtra. Ak je tesnenie spojky zdeformované alebo je
umiestnené mimo zakladne, nahradte ho alebo ho upravte.

5. Vlozte filter do drZiaka filtra na tvarovej ¢asti a Uplne ho uzamknite.

6. Skontrolujte tesnost tvarovej casti na tvari pouzivatela.
1



SKLADOVANIE

Filter je dodavany v utesnenom vrecku a v 3katuli naskladovanie.
Bez vybratia filtra z jeho pévodného obalového materialu ho ulozte
na chladnom, suchom mieste tak, aby nebol priamo vystaveny
kontaminantom. Relativna vihkost nesmie prekrogit hodnotu 70 %.
Filter nevystavuite zdrojom tepla, teplote mimo rozsahu 50 °C az-10° C
a priamemu sine¢nému Ziareniu.

Po pouziti alebo pri preprave sa odportca, aby bol filter uskladneny
v pévodnom baleni.

CISTENIE, UDRZBAA CAS POUZIVANIA

Filter nie je potrebné Cistit.

Filter nevyzaduje udrzbu ani opravy.

Filtre sa nesmd pouzivat, ak: -Prejdi do stavu nasytenia: plynové
filtre s povazované za nasytené, ak pouzivatel citi filtrované plyny
alebo vypary, filtre pevnych Eastic a kombinované filtre st povazované
za nasytené, ak je odpor pri dychani prili§ vysoky. -Uz vyprsala
odpori¢ana Zivotnost (5 rokov od datumu vyroby).

EXSPIRACIA FILTROV

Datum exspiracie je vytlaceny na kazdom filtri. Tento datum je platny,
ak filter nebol vybraty z pévodného obalu, a ak bol skladovany v stlade
s pokynmi na skladovanie.

IDENTIFIKACIA
Vetky filtre maju titok, na ktorom st uvedené

(CZD POKYNY K POUZIVANI FILTRU

SERIE 400, VC. ZAVITOVYCH SPOJU
PODLE NORMY EN 148-1

Pro pouzivani filtr fady 400 si peclivé prestudujte nasledujici pokyny.
VSEOBECNE INFORMACE

Filtracni zafizeni se sklada z licnice (celoobliejova maska, poloviéni maska),
ktera je propojena s dychacimi ochrannymi filtry. Lze je pouZivat pro
Cisténi vzduchu od primési plynd, vypart, prachu, aerosoltia dymu, které jsou
nebezpecné pro zdravi. Limity pouzivani jsou zavislé na druhu filtru,
oblicejové casti (licnici), jakoz i na podminkéch okolniho prostiedi. Nasledujici
informace maji v3eobecny charakter a musi byt doplnény prislusnymi
narodnimi predpisy a informacemi o zafizeni, které je pouzivano spolecné
s filtrem. Zaruka a odpovédnost vyrobee je neplatna v pfipadé nespravného
pouZiti nebo pouZiti, které nebude odpovidat pokyniim uvedenym v tomto
dokumentu. Tato filtraénich zafizeni jsou lasifikovana jako osobni ochranné
pomiicky IIl. kategorie Evropskénafizeni 425/2016 a smi je pouzivat pouze
vySkolené osoby obeznamené s legislativnimi omezenimi jejich pouZivani.
Typ baleni vhodny pro dopravu OOP je prodejni baleni.

- model

- referencné normy (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
a nariadenieCE 0426.

- datum exspiracie: mesiac a rok (XX/RRR).

- podmienky skladovania (relativna vihkost, teplota).

Tieto filtre su certifikované a oznadené znackou CE, Cislo 0426

identifikuje noti y organ ITALCERT S.r.l-Viale Sarca, 336-20126 Milano

(Taliansko) zodpovedny za kontrolu v zmysle modulu D Nariadenia Eurépskeho

parlamentu a Rady €. 2016/425.

Typfiltru | Trida Barva Oblast pouziti
i organické plyny a vypary (tj
A 1,203 fnéda rozpoustédia) s bodem varu > 65 °C
e anorganické plyny a vypary (tj. chlor,
B 1,203 Seda sirovodik, kyselina kyanovodikova)
E 1203 Suta ky_se_lé plypyv(q. anr!ydnt kyseliny
sificité) a jiné kyselé plyny a pary
K 1,203 zelena CEpavek a anorganické derivaty cpavku
s organické plyny a vypary (tj.
AX hnéda rozpoustédia) s bodem varu < 65°C
P 1,203 bila prach, kouf a aerosoly
HgP3 Cervena a bilg pary rtuti

SYMBOLY
@ MAX 50h
4 °
MbZe byt pouzity Maximalnadoba y - 3
iba raz pouzivania je 50 hodin [Pre€itajte si datum exspiracie|
. i P
Skladujte v stlade s | Pozome si precitajte Potas skladovania

POUZITI, OMEZENI A VYSTRAHY
- Tyto filtry nelze pouzivat v nasledujicich podminkach:
- neni-li zndm druh a koncentrace znecistujici latky;

‘eplmzm:;,?::ymw I:fv ?'ie"? Eero:zﬁ:z;:r:iw‘::;Zev’;;kasu - je-li obsah kysliku mensi nez 17% objemovych (coz se Casto stava
e v uzavieném prostfedi, jako jsou studny, Sachty, tunely, nadrze atd.),
{24,3(5 nebo obsah presahuje 23,5% objemovych;

Vyrobca - Je -li znec|st‘uj jici latkou oxid uhelnaty, nebu jiny plyn bez zépachu a chutl
p i-li dané podminky ¢i pro zdravi a Zivot pi
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Pii pouzivani v potencialné vybusném prostfedi dodrzujte pfislusné
normy vyzadované platnymi bezpecnostnimi predpisy.

U filtru se nesmi provadét zadné zmeény ani Gpravy.

V pfipadé poskozeni dychaciho zafizeni, nebo v pfipadé, ze se u
uzivatele objevi potize s dychanim ¢i nevolnost, opustte pracovisté.
Osoby se zhorSenym Cichem nesmi pouzivat dychaci pfistroje s filtrem.
Pouzivani protiplynovych nebo kombinovanych pfistroji pro ochranu
dychaciho Ustroji pfi préci s otevienym ohném nebo pfi vyskytu tekutych
kovovych kapek, mize predstavovat vazné nebezpeci pro uzivatele.
Filtr AX se smi pouzit pouze jednou a na konci daného obdobi musi
byt zlikvidovan.

Tento filtr nevyzaduje provadéni Udrzby nebo oprav.

Filtry musi byt pouzivany s celooblicejovou mask Ifiujici pozadavky
normy EN 136, pfipadné s polovicni maskou spliiujici pozadavky normy
EN 140, které jsou vybaveny zavitem EN 148-1 (filtry s hmotnosti nad
300 g nesmi byt pouzivany s poloviénimi maskami). Filtry AX jsou
uréeny pouze pro jednorazové pouziti. U filtri Hg-P3 je maximalni doba
pouzivani 50 hodin.

NR = nejsou znovu pouzitelné, coz znamena, Ze jsou uréeny pouze
pro jedno pouziti.

R = znovu pouZitelné, coz znamend, Ze je mozno je pouZit na vice nez
jednu sménu.

PRED KAZDYM POUZITIM

1. Pred otevienim tésnéni filtru si peclivé prectéte pokyny k pouzivani.
2. Zkontrolujte spravnost druhu filtru pro zamy3lené pouziti. Druh a tfida
filtru jsou vidét na oznaceni.

3. Zkontrolujte, zda je licnice (u celooblicejové a polovicni masky)
vybavena standardnim zavitovym spojem podle normy EN 148-1.

4. Ufiltru i licnice zkontrolujte pfipadny vyskyt trhlin, poskozeni, zndmek
nérazu, pfipadné jakékoli znegiténi: v pripadé jaké liv pos! i

SKLADOVANI

Ke skladovani je filtr dodavan v uzavfeném sacku ulozeném v kartonové
krabici. Filtr skladujte uzavieny v plvodnim obalu na chladném a
suchém misté tak, aby nebyl vystaven plsobeni znegistujicich latek.
Relativni vihkost nesmi presahnout 70%. Filtr nevystavujte Gcinktim
zdroju horka, teplota nesmi piesahnout 50°C a -10°C. Filtr nevystavujte
pfimému slunecnimu zafeni.

Po pouziti nebo pro ucely pepravy se doporucuje ponechat filtr v
plvodnim obalu.

CISTENI, UDRZBAA ZIVOTNOST

Filtr nevyzaduje zadné ¢isténi.

Filtr nevyzaduje Zadnou tdrzby nebo opravy.

Filtry se nesmi pouzivat, pokud:

- u néj dojde k nasyceni: plynové filtry jsou povazovény za nasycené,
kdyz uzivatel uciti filtrované plyny nebo vypary; Easticové filtry nebo
kombinované filtry se povazuji za nasycené, kdyz je odpor pfi dychani
prilis vysoky.

- po uplynuti doporucované Zivotnosti (5 let od data vyroby).

UPLYNUTI ZIVOTNOSTI FILTRU

Na kazdém filtru je vyrazeno datum uplynuti jeho Zivotnosti. Toto datum
plati, pokud nedoslo k rozbaleni filtru a pokud byl filtr skladovan podle
pokynd k uskladnéni.

OZNACENI

V3echny filtry maji etiketu obsahujici nasledujici tdaje:

- model

- referenéni normy (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006) a CE 0426.
- datu uplynuti Zivotnosti: mésic a rok (XX/YYY).

- podminky skladovani (relativni vihkost, teplota).

Tyto filtry jsou certifikovany a nesou oznaceni CE, Cislo 0426 identifikuje
oznameny subjekt ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Italie)

nesmi byt pouZity.

5. Prekontrolujte, zda jsou obal a vicko v pivodni poloze a zda je filtr
uzavien vickem.

Zkontrolujte datum pouzitelnosti, které je vyrazeno na filtru.

6. Filtr musi byt prekontrolovan po kazdém pouziti. Vyskytnou-li se
jakékoli znamky poskozeni, musi byt vyménén.

POKYNY K NASAZENI FILTRU
1. Rozbalte filtr.

2. Sundejte ochranny kryt.

3. Odstrarite ochranné vicko.

4. Ujistéte se, Ze je spojovaci tésn nice spravné umisténo na spodni
strané drzéku filtru. Bude-li t&snéni spojovaci Césti zkrouceno, nebo
nedoseda-li na spodni Cést, provedte vyménu, nebo zavadu opravte.

5. Vlozte filtr do drzaku filtru na licnici a filtr pevné zajistéte.

6. Prekontrolujte tésnost licnice na obliceji uZivatele.

povéfeny p kontroly v souladu s formulafem D Evropského
nafizeni 425/2016.
SYMBOLY

@ MAX 50h .

Pouzivejte pouze | Maximélni doba pouzivani o
e P ; Prectéte si datum

jednou je 50 hodin n
uplynuti platnost
! i
SKiadufe piiteploté | Peciivé si prectéte Béhem sladovni
nepfekracovat uvedené

luvedené na piktogramuj
GBS
S5

Vyrobce

informace procento vihkost
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WHCTPYKLIVIW 3A YTIOTPEBA 3A
®UNTPU CEPUSI 400, CbC PE350BA
BPB3KA M0 CTAHAPT EN 148-1

Mpu ynotpebara Ha cuntpy ot cepus 400 npenopbYBame BHUMATENHO
{2 NpoyeTETe HACTOSLLUTE UHCTPYKLIN.

OBLLW BENEXKW

OUNTBPHUAT ENIEMEHT Ce ChCTOM OT NMLEB AeTaiin (Usna n1LeBa Macka,
noMNy-Macka) CBbP3aH C PECTIMPATOPHM 3ALLUTHY UNTPU. DUNTBPHUAT
©MEMEHT Ce U3MON3Ba 3a MPEUCTBaHE Ha Bb3/lyXa O ra3ose, NapH, npax,
MbITIa it M3NapeHs BpeaHy 3a 3pasero. MpaHuuuTe Ha ynoTpeba ce
Onpe/iensT OT BWaa (UNTBP, NULEBATA MacKa, KaTo ¥ OT YCrIoBUATa Ha
oKonHata cpea. CreaigalaTa uHdopmaLus e oT 06LLo ecTecTso U Mo

MPUNOXEHWA, OTPAHUYEHNA Y NPEQYNPEXAEHWA
- OUATPHTE He MOraT f1a Ce M3M0N3BaT NP CREAHUTE YCOoBUS:
- KOraTo BIFBT U KOHLEHTPALWAITA HA 3aMBPCATENS! Ca HEU3BECTHM;
- KoraTo CbAbpxaHueTo Ha kucnopog e nog 17% no obem (koeto
4ecTO Ce Cnyusa B 3aTBOPeHa CPefa KaTo B KNajeHLM, TyHenw,
yvcTepHu, 1 ap.) unu Ao 23,5% no obem;
- Koraro 3aMbPCHTENAT € BbITIEPOAEH MOHOKCHA WK ra3 63 MUpUe
U BKYC;
- KoraTo onpejeneHn YCrIoBits 3aCTpaLUaBar 3ApaBeTo U XMBOTa Ha
paboTHuLmTe;
Mpu ynotpeba B cpeau,
COTBETHATE CTAHJAPTU HANOXeHM OT aKTyanHuTe KOAeKcM 3a
6e30nacHocT.
OuATBPBT He TpABBa Aa ce MoaNIULMPa Ui U3MEHS.
Hanychete paGoTHata 30Ha ako pecripaTopbT Ce MoBpeat U ako
W3NUTBA 3ATPYAHEHO AUILAHE WU 3aMaliBaHe.

Bb3NPUATMA He TpAGBa Aa Manonssat

PHY 3aULMTHY

ANEXM Ha CbIacHo W WHop
Ha Ha Juua ¢
¢ unTbpa. [ Ta Ha DUNTBPHYM pecnupaTopu.
CTaBaT HeBarnWaHv npu 3noyrioTpe6a unm yriotpe6a paspes ¢ Ha ra3osy unu
Ha ces dunTbpHUTE

yeTpoiicTaa ca ot PPE Il kateropus EsponeiickupernamenT425/2016 u
TpsiBa fa ce U3NON3BaT eAUHCTBEHO OT CRieManHo obyyeHu nuua
HasiCHO C OrpaHyeHATa 3a ynoTpeGa HanoXeHu OT 3akoHa. BuabT Ha

yeTpoiicTea npyu paGoTa ¢ OTKPUT Nnambk Wi HD‘thM OT pasToneH
MeTan Moxe fa CepUO3eH puck 3a

AX unTHPBT Le Ce M3NoN3Ba camMo BEAHBLX U B kpasi Ha nofobeH
nepuop Tpsibea Aa ce M3XBbPNS.

OUNTLPBT He M3NCKBA HUKAKBa NOAAPBKKA UMM PEMOHT.

Ountpue  TpsbBa fa ce M3nON3BaT C LENM NMLEBM MAcki
Ha craWpapt EN 136, unu ¢ nony-macku,

Ha ctanpapt EN 140, obopyasanu ¢ EN pesba 148-
1 (cpuntpy Texawm Hap 300 r He TpsiBBa Aa ce M3nonaear ¢ nony-
3a elHoKpaTHa

Ha pabota e 50 yaca. NR = He noanexu Ha noeTopHa ynotpe6a,
ca 3
efHokpaTHa ynotpeba. R = 3a MHorokpaTHa ynotpe6a, o3HayaBa, Ye
(bMﬂTpMTE Morar fa ce u3nonsgar npes noseye o1 eAHa CMsHa.

3a ynotpeba npeu

2. MposepeTe fanu hunTbpa e T NOAXOAALINA BUA 33 CLOTBETHOTO
npeaHasHayeHe. BuabT U KnachT Ha dunTbpa ca oTbenssaHmu Ha

[Aany NAUEBMAT figTaiin (Usna nuuesa Macka unu nony-

CbC CTaHfapTHa pe3boBa CBPb3Ka CbINACHO

noaxopsiy 3a JINC, e nakeTbT OT npoaaxtu.
CboTBETCTBALLM
Bua duntep | Knac UpsT 0BnacTy Ha npunoxexue
‘OpraHuHM ra3oBe 1 Naph (T.€. mackw). AX o cf
A 1,203 | «Kadsi | pa3TBOpUTEN) C TONKA Ha KineHe ynotpeba. 3a Hg-P3
>65
O3Havasa, Ye O
HEOPraH/YHI ra308€ U Naph
B 1,203 cvB (T.e. xnop, BofopoaeH cyndua,
XMAPOLMAHOBA KUCENUHa)
KVICENMHHI Ta30Be (T.6. CepHUCT I'IPEJ]M BCAKA YNOTPEBA
E 1,203 KT aHXMAPWA) ¥ APYTY KNCENMHHI
“AMOHSIK 11 MOHSISHI HEOPTaHUHIA paaonakceaue +a (hmnnpa
K 1,203 | senex
‘OpraHqHM ra3oBe it Maph (1.e.
AX kahaB | pas3TBOPUTENM) C TOUKA HA KUNeHe MapKvpoBKaTa.
P 1,203 6an npax, U3NapeHus v Mbrv
HaP3 UEpBEH 1 [P— macka) e
g fan P crangapt EN 148-1.

4. WHcnektupaitTe (unTbpa M NALEBMS eNEMEHT 3a MyKHATUHM,



roBpeAM, MPU3HALM Ha yaapu Wunu 3ambpcsiBaHe: npu nojoGHY
cryyau Te TpabBa Aa GbaaT M3XBbPNIEHM.

nanv [ ca B
OpUrVHanHaTa MM Moauuus U aanu UNTBPLT He e Ge3 Kanauka.
[MposepeTe cpoka Ha FOAHOCT OTNeyaTaH BbPXY (unTbpa.
6. WHcneTvpaitte cuntbpa npean Beska ynotpeba. Mpu Hannuneto
Ha KakBUTO U i@ GUno Mpu3Hauy 3a nospean, UNTbPBLT TpsGea Aa
ce NoAMeHN.

WHCTPYKLIMW 3A CTTIOBABAHE HA ®UNTHPA

1. Pasonakosaitte dunbpa.

2. OTcTpaHeTe 3awuTHaTa 06BUBKA.

3. OTCTpaHeTe 3aluTHaTa kanadka.

4. YBepeTe Ce, Ye YNMBTHEHUETO Ha KOHEKTOPA Ha NULeBaTa YacT e

NPaBUMIHO MO3ULIMOHMPAHO BbPXY OCHOBATa Ha FHE30TO 3a (UNTLPa.

AKO YNITBTHEHNETO Ha KOHeKTOpa € C HapylueHa dopMa Ui He e
B OCHOBATa [0 wnm iiTe Ha MSACTO.

5. MocTaseTe (unTbpa B rHE3A0TO 3a (PUNTLPa Ha NULeBaTa YacT 1

6rokupalite HambiHO UNTLPA Ha MACTO.

6. MpoBepeTe MPUNENBAHETO Ha MMLEBATa YacT KbM MULETO Ha

notpebutens.

CbXPAHEHVE
OUNTBPBT Ce A0CTABA 3aneyataH B MAMK W KapTOHeHa KyTus 3a
CbXpaHeHue. Bes fa oTcTpaHsBaTe DUNTbpa OT OpUTMHaNHUTE
ONaKoBBYHM MaTepUany, cknagupaiite Ha XnadHo, Cyxo MscTo, 6es
NPSiKO U3NaraHe Ha (UNTbpa Ha 3aMbPCHTENN.

OTHocUTeNHaTa BRaxHOCT He TpabBa fa Hapsuwasa 70%. He
v3naraiiTe hUNTbPa Ha BBLIAECTBUETO HA TOMMMHHU WITOUHULY,
He HajiBuLaBaiiTe TemMnepaTypHu cToitHocTn ot 50°C u -10°C 1 He
u3naraiite uNTbPa Ha Npsika CITbHYEBa CBETIIMHA.

Cnep ynotpeba unu npi Tp:

CPOK HA TOAHOCT HA BBb3AYWHUTE OUNTPU

CpOK'l:T Ha rogHoCT e oTnevaTaH BbpXy BCekU (an'n:p. OtnevataHata
Aara e BanuaHa ako (‘]MﬂTbD'bT HE € OTCTpaHsABaH 0T OpUrMHanHaTa cu
OaKOBKA W aKO & CBIMacHo

3a CbXpaHeHHe.

WAEHTVIOUKALIAS
Beuukn  countpn
nHdopmaLms:

- Mogen

- pechepenTHy cTaHnapTi (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
n koHTpona CE 0426.

- CPOK Ha rofHoCT: Mecel| v roauHa (XX/YYY).

- YCNIOBMS Ha CbXpaHeHue (OTHOCUTENHA BIAXHOCT, Temnepatypa).
DunTpuTe ca cepTdMUMpaHM 11 Mapkupakyu cbe 3Haka CE HomepbT
0426 unertucuumpa HoTudmLmparms oprad ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336-20126 Munaro (Mtanusi), 0TroBapsiLL 3a KOHTPONa Chnacko Moayn D ot
eBponeiickust pernamenTt 425/2016.

npuTexaBat  eTMKeT  CbAbpxall  criefHata

CMMBONK
MAX 50n ()
Makcumanka ynotpe6a .
Camo 3a eaHokpaTHa 50 vaca Mposerere cpoka Ha
ynorpeta ropHoCT
—~——
e °

Ha PUnTbPa B OpUTMHaNHaTa My onaxoaka

MOYNCTBAHE, MOAAPBXKA M CPOK HA FOOHOCT

OUNTBPLT He Ce HyK/ae OT NoYMCTBaHE.

OUNTBPLT He Ce HyxK/ae OT NOAAPBKKA UMK PEMOHT.

dunTbpLT He TpAGBa Aa ce M3non3sa Korato: - Ce HacuTM: rasosuTe
UNTPY Ce cuTaT 3a HaCUTEHM, KoraTo NOTPEBUTENAT MoXe qa ycetn

C iiTe npu

MpoveTete He i
Temnepatypute
u3oBpaseryt Ha chobeHme NPOLieHTHa BRaXHoCT
nuKTOrpamara Np¥ CbXpareHite
Q5
F

MUpU3MaTa Ha ra3oBeTe Wi napuTe, KOUTO ce i

3a OTCTPaHsIBaHe Ha MPAXOBM YaCTULIM U KOMGUHUpaHUTE unTpu ce

CUMTAT 33 HACUTEHM, KOraTo ChMPOTUBMEHUETO MPU AUlLIAHE CTaHe
ronsmo. — MMp CpoK Ha

13TMYa (5 FOAVHM CNef ataTa Ha NPOM3BOACTBO).
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(CHRD UPUTE ZA UPORABU FILTARA
SERIJE 400 S PRIKLJUCKOM S NAVOJEM
PREMA NORMI EN 148-1

Za uporabu filtara serije 400 preporucujemo Vam da paZljivo procitate ove
upute.

OPCE NAPOMENE

Filtrirajuci uredaj se sastoji od dijela koji se stavija na lice (maska za cijelo lice, polumaska)
koji je prikfjucen na fittre za respiratomu zastitu. Moze se koristiti za prociscavanje zraka
od plinova, para, prasine, maglenih tvari i dimova koji su opasni po zdravije. Granice
uporabe ovise o wrsti filtra, dijela za lice kao i 0 uvjetima okruzenja. Informacije koje slijede
opce su naravi i valja ih dopuniti s lokalnim propisima i informacijama o opremi
koju treba koristti skupa s filima. Jamstvo i odgovomost proizvodaca postaju nevazecim
u slu¢aju neodgovarajuce uporabe ili uporabe koja nije u skladu sa uputama u
ovoj obavijesti. Filtrirajuéi uredaji su uredaji za osobnu zasfitu IIl. kategorije Europska
Uredba425/2016 i njima se smiju sluZiti samo specijaino obucene osobe koje su
dobro upoznate sa granicama uporabe koje odreduje zakon. Virsta pakiranja prikladna
transportu DPI-a je prodajna ambalaza.

Napustite radno podrucje ako se respirator osteti, $to e rezultirati otezanim
disanjem ifili slabo$¢u.
Osobe ¢ije je culo mirisa promijenjeno ne smiju koristiti respiratore s filtrima.
Uporaba uredaja za i zastitu od plinova ili iniranih uredaja moze
tijekom rada sa otvorenim plamenomili s tekucim metalom izazvati ozbilinu opasnost
zaradnika.
AXfiltar se smije koristiti samo jedanput i na kraju tog vremena ga valja zbrinuti.
Filtar ne zahtijeva nikakvu vrstu odrzavanja ni popravaka.
Ove se filtre mora koristiti skupa s maskama za cijelo lice sukladno normi
EN 136 ili s polumaskom sukladno normi EN 140d, te mora imati navoj
koji propisuje EN 148-1 (filtre s tezinom iznad 300 g ne smije se koristiti na
AXfiltri su i samo j uporabi. Za filtre Hg-
P3 maksimalno trajanje iznosi 50 sati. NR = “ne smije se ponovno koristii", to
znati da su namijenjeni samo jednokratnoj uporabi. R = “smije se ponovno
koristiti", o znaci da su uporabljivi vise nego jedan put.

PRIJE SVAKE UPORABE

1. Patljivo procitajte upute za uporabu prije otvaranja hermeticki zatvorenog
pakiranja filtra.

2. Provjerite da li tip filtra odgovara planiranoj namjeni. Tip i klasa filtra evidentni
SU na njegovoj oznaci.

3. Provjerite da li dio za lice (maska za cijelo lice ili polumaska) prianja za lice
pomocéu prikljucka s navojem koji propisuje norma EN 148-1.

Tipfitra | Klasa Boja Podrucja primjene
organski plinovi i pare (npr. otapala) s
A 1,203 smeda vrelistem > 65°C
B 1,203 siva anorganski phnvvll pare (n;:(r Klor,
iselina)
E 1,208 suta kiseli plinovi (npr. sumporm anh\dnd) i
drugi kiseli
K 1,203 Zelena amonijak i an:jnmjacm anorganskl
lerivati
organski plinovi i pare(npr. otapala) s
AX smeda vreliStem < 65°C
P 1,203 bijela prasina, dimovi i maglene tvari
HgP3 crvena i bijela Zivine pare

Primjena, ogranicenja i mjere opreza
- BLS filtar se ne smije koristiti u sliedecim uvjetima:

- ako je nepoznata vrsta i koncentracija zagadivaca.

- ako je sadrzaj kisika nizi od 17% u volumenu (3to je Cesto sludaj u
zatvorenim prostorima kao Sto su busotine, tuneli, cisterne itd.) ili je do
23,5% u volumenu.

- ako je zagadivac ugljicni monoksid ili neki plin bez mirisa i okusa.

- ako su odredeni uvjeti opasni po zdravlje i Zivot radnika.

Za uporabu u potencijalno eksplozivnom okruZenju postujte standarde koje
propisuju postojeci zakoni o sigumosti i zastiti na radu
Filtar se ne smije modificirati ili mijenjati.

4. Pretrazite da li filtar i dio za lice sadrZe pukotine, znakove ostecenja, udarca
ifili necistocu: u tim slucajevima ih se mora odbaciti.

5. Provjerite da li su poklopac i kapica u izvornom polozaju te da li filtar
eventualno nema kapicu. Provjerite datum isteka valjanosti koji je otisnut na
filtru.

6. Filtar valja provjeriti prije svake uporabe. Ako postoji bilo kakav znak
ostecenja, mora ga se zamijeniti.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE FILTRA

1. Izvadite filtar iz hermetickog pakiranja

2. Uklonite zatitni poklopac.

3. Skinite zastitnu kapicu.

4. Osigurajte da brtveni prikljucak komada za lice bude ispravno pozicioniran
na podnosku drzaca filtra. Ako je priklju¢ak zakrenut ili pomaknut s polozaja u
odnosu na podnozak, filtar moze propustati zagadivac. Po potrebi zamijenite
ili podesite prikljucak.

5. Umetnite filtar u njegov drzac na dijelu za lice i do kraja ga pritegnite.

6. Provjerite nepropusnost prianjanja dijela za lice na licu korisnika.

SKLADISTENJE

Filtar se isporucuje u hermeticki zatvorenoj vrecici i skladisti se u kartonskoj
kutiji. Drzite filtar u njegovom originalnom pakiranju na hladnom, suhom mjestu
bez izravnog izlaganja zagadivacima. Izbjegavajte prekomjernu razinu vlage,
a ako je moguce nemojte prelaziti 70% relativne viage. Nemojte izlagati filtar
izvorima topline, nemojte prelaziti temperaturni raspon od 50°C do -10°C i
nemojte ga izlagati izravnom suncevu svjetlu.

Nakon uporabu ili u svrhu prijevoza preporucuje se drzati filtar u njegovu



originalnom pakiranju ifili u hermeticki zatvorenoj vrecici

CISCENJE, ODRZAVANJE | ROK TRAJANJA

- Filtar ne treba Cistiti

- Filtar ne zahtijeva odrzavanje ni popravke.

- Filtre se ne smije koristii u sliedecim slucajevima:

- ako postanu prezasiceni zagadivacima. Filtre za plinove se smatra
prezasi¢enima ako korisnik moze osijetiti miris filtriranog plina ili pare; filtre za
Cestice se smatra prezasicenima ako otpor disanju postane prevelik.

- ako je istekao preporuceni rok uporabe (5 godina od datuma proizvodnje).

ISTEK VALJANOSTI FILTARA

Datum isteka valjanosti otisnut je na svakom filtru. Ovaj je datum valjan ako
filtar nije vaden iz svog originalnog pakiranja te ako je skladisten u skladu sa
uputama za skladistenje.

OZNACAVANJE

Svi filtri sadrZe naljepnicu sa sljede¢im podacima:

- model

- referentne norme (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
i CE kontrola (CE 0426).

- datum isteka valjanosti: mjesec i godina (XX/YYY)

- uvjeti skladistenja (relativna viaga, temperatura).

Ovi su filtri certificirani i obiljezeni s CE oznakom Broj0426identificira registrirani

organITALCERTS.r..-Viale Sarca, 336-201
sukladno modulu D europske Uredbe 425/2016.

Simboli
MAX 50h
Maksimalno vrijeme .
Smije se koristiti samo uporabe Protitajte datum isteka
jedanput 50 sati valjanosti

Ne smije se prelaziti

Pohraniti na
temperaturama Pazljivo proditajte postotak relativne viage
naznagenim u informacije koji je naznacen pri
piktogramu skladistenju
©BLS
O "o
Proizvodad

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZAREA

FILTRELOR DE SERIE 400,
CU conexiune filetata conf.standard 148-1

Pentru utilizarea filtrelor de serie 400 se recomandé citirea atentd a
acestor instructiuni.

GENERALITATI

Un sistem de protectie respiratorie consta dintr-o piesa pentru fata
(masca completd, semi-mascd) la care se ataseaza filtre de protectie a
respiratiei. El poate fi folosit pentru purificarea aerului de gaze, vapori, praf,
ceatd si fum daundtoare sanatafii. Limitele de utiizare depind de tipul de fittre,
de masca precum si de condifiile de mediu. Informatjile de mai jos au un
caracter general i trebuie completate cu reglementérile nationale si informafile
aferente echipamentului ce trebuie folosit impreuna cu filtrul. Garantja si
! zl i Tsi pierd valabil in cazul folosiri inadecvats
sau neconforme cu instructiunile de ufilizare de fata. Dispozitivele de filtrare
sunt EPI categoria Ill, Regulamentul European425/2016 si trebuie utilizate
numai de persoane special instruite, congtiente de limitele de utiizare impuse
de legislatie. Tipul de ambalaj adecvat pentru transportul EIP este cel de
vanzare.

Tipdefitru | Clasa | Culoarea Domeniul de aplicare
lgaze organice si vapori (ex.solventj) cul
A 1203 maro punct de fierbere >65°
gaze anorganice $i vapori (ex.clor,
B 1203 o sulfit acid, acid cianhidric)
E 1203 aben 9328 acide (ex. anhidrida sulfuroasa) sil
; g alte gaze si vapori acizi
X 1203 | verde ‘amoniac §i derivaff anorganici de
! amoniac
lgaze organice si vapori Jex.solventj) cul
AX maro punctul de fierbere >65°
P 1203 alb praf, fum si ceata
HgP3 rosu si alb vapori de mercur

Aplicatii, restrictji i avertismente
Acest filtru nu poate fi folosit in urmatoarele conditji:
- cand nu se cunosc tipul si concentratia impuritatilor

37- cand continutul de oxigen este sub 17% volum ( acesta fiind cazul in



multe medii inchise cum ar fi puturi, tuneluri, cisterne, etc) sau pana
la 23,5% volum.

- cand agentul de contaminare este monoxid de carbon sau gaz fara
miros si gust

- cand anumite conditii sunt periculoase pentru sanatatea si viata
utilizatorului

Pentru utilizarea in mediu potential explozibil respectati standardele
impuse de normele de securitate si siguranta la locul de munca

Filtrul nu trebuie modificat sau transformat.

Parésiti zona de lucru dacd masca de protectie este avariata
consecintele pot fi:dificultati de respiratie i /sau lesin.

Persoanele cu simfurile olfactive alterate nu vor utiiza mésti de
respiratie cu filtru.

Utilizarea unor dispozitive de protectie impotriva gazelor sau combinate
n timpul lucrului cu flacéra deschisa sau stropi de metal lichid pot cauza
risc serios utilizatorului.

Filtrul AX va fi folosit numai o singura data si la terminarea folosirii se
va inlétura.

Filtrul nu necesita nici un fel de mentenantd sau reparatie.

Aceste filtre se utilizeaza cu masca completd conform EN 136 sau
cu semi-masti conform EN 140, echipate cu filet EN 148-1 (filtre cu o
greutate peste 300 gr nu se vor utiliza pe semi-masti). Filtrele AX sunt
de unicé folosintd. Pentru filtrele Hg-P3 durata maxima este 50 ore.

INAINTE DE FIECARE UTILIZARE

Cititi cu atentie instructjunile de utilizare inainte de ruperea sigiliului
filtrului.

Verificati ca filtrul sa fie de tip adecvat pentru utilizarea preconizata.
Tipul si clasa de filtru sunt evidente din marcaj.

Verificati ca masca (mascé completé sau semi-mascé) sé fie prevazuta
cu o conexiune filetata standard conform EN 148-1.

Inspectati atat filtrul cat si masca in privinta fisurilor, avariei, semnelor
de lovire si/sau murdarire: fn asemenea cazuri ele trebuie aruncate.
Verificati capacul si carcasa sa fie in pozitia originala si filtrul sa nu fie
fara capac. Verificati data expirarii tiparite pe filtru.

Filtrul trebuie examinat inainte de fiecare utilizare. Daca sunt semne de
orice degradare, ele trebuie inlocuite.

INSTRUCTIUNI PENTRU ASAMBLAREA FILTRULUI

1. Desigilatj filtrul.

2. Indepértati carcasa de protecie.

3. indepénagw capacul de protectie.

4-5. Asigurati-va ca filtrul este corect pozitionat in suportul acestuia de
pe masca.

Daca filtrul nu este bine infiletat utilizatorul poate fi expus inhalarii.

6. Verificati etanseitatea mastii fata de fata utilizatorului.

DEPOZITARE

Filtrul este disponibil ntr-un ambalaj sigilat i in cutie de carton
pentru depozitare. Féra a indeparta filtrul din materialele originale de
ambalare, depozitati-l in loc rece, uscat féra expunere directa la agenti
de contaminare.

Evitati prea multd umiditate si daca este posibil nu depasiti 70%
umiditate relativa. Nu expunefi filtrul la surse de caldura peste 50°C si
-10°C si nu expunetj la razele directe de soare.

Dupa folosire, sau dupa transport, se recomanda pastrarea filtrului fn
ambalajul original sifori sigilat in ambalaj.

CURATIRE, INTRETINERE $I DURATA DE UTILIZARE

Filtrul nu necesita curatjre.

Filtrul nu necesité intrefinere sau reparatji.

Filtrele nu trebuie folosite daca:

- devin saturate; filtrele de gaz se considera a fi saturate cand utilizatorul
poate simti gazele sau vaporii ce se filtreaza; filtrele pentru particule se
considera ca sunt saturate cand rezstenta la inspirare devine prea mare.
- durata de utilizare a expirat (5 ani de la data fabricatjei)

EXPIRAREA FILTRELOR

Data expirarii este stampilata pe fiecare filtru.

Data este valabila numai daca filtrul nu a fost scos din ambalajul original
si daca a fost depozitat conform instructiunilor de depozitare.

IDENTIFICAREA

Toate filtrele au eticheta cu urmétoarele informatii:

- denumirea modelului de fabricatie

- standardele de referinta aplicabile (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/
A1:2008) si control CE 0426

- data expirarii: luna si anul (xx/yyy)

- condiii de depozitare (umiditate relativa, temperatura)

Aceste filtre sunt certificate si marcate cu marcajul CE,Numérul0426identifica
i ITALCERTS.r.-Vi ,336-20126Mi It

425/2016.



Simboluri

3 oznaczane réznymi kolorami, ktére zaleza od stopnia ochrony jaka

@ MAX 50h )
2¢
Timp maxim de utilizare L]

De unicé folosinta 50 ore Vezi data expirarii

a

Nu depasiti nivelul de

Depozl(a_(\la . | Citifi cu atentje eticheta de | ™ L
temperatura indicata informare umiditate indicat in timpul|
in pictograma depozitrii
GBS
Q
Producétor

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
FILTROW BLS Z SERII 400 Z
MOCOWANIEM GWINTOWANYM
wg NORMY EN 148-1

Zaleca sig uwazne przeczytanie ponizszej instrukcji.

OGOLNE UWAGI:

Sprzet ochrony drég oddechowych sktada sie z czesci twarzowej

(maska, potmaska) oraz przytaczonego do niej filtra.

Tego typu sprzet stuzy do oczyszczania powietrza ze szkodliwych dla

zdrowia gazéw, par, dymow, pytow, mgiet. Ograniczenia w uzytkowaniu

zaleza od rodzaju filtra, uzytej czesci twarzowej oraz warunkéw

otoczenia.

Ponizsze |nformacje ma]q charakter ogalny i powinny byé pcrownane i

jace w kraju uz

Warunki gwarancjl oraz odpowiedzialnos¢ producenta nie maja

zastosowania w przypadku uzytkowania niezgodnego z ninigjsza

instrukcja.

Sprzet ochrony drég oddechowych nalezy do il kategorii Rozporzadzenie
sk "’5/2016 imusi byc z wychzme przez

Zprzepisow.

o] im do
sprzedazowe.

ia$.0.l. jest

Filtry moga by¢ réznego typu (gazowe, pylowe, kombinowane) oraz

(tabela ponizej).

Typ Filtra|  Klasa Kolor Przykladowe zastosowanie
Gazy T opary organiczne (np.
A 1,21ub 3 | brazowy | rozpuszczalniki) o temperaturze wrzenia
>65°C
Gazy i pary nieorganiczne (np.
B 1,213 | szary chlor, siarkowodor, kwas cyjanowodorowy)
0 3 - bezwodnik K
E 1,21ub3 ZOhy ia (wasne gazy r!p BZWO( vﬂl wasl{
K 1,21ub3 zwe\ony amonla& I meurgamczne poct oéne
gazy 1 pary ‘organiczne (np. Tozpuszczalniki
AX bVaZOW‘/ wrzenia <65°f
P 1,2lub3 | bialy pyly, dymy i mgly
fczerwony | .
HgP3 bialy pary rteci

ZASTOSOWANIE, OGRANICZENIA | OSTRZEZENIA:
Filtréw nie wolno uzywa¢ w nastepujacych przypadkach:

1. kiedy nie jest znany rodzaj i stezenie czynnika szkodliwego w
powietrzu.

2. Kiedy stezenie tlenu wynosi mmej niz 19% objetosci (co jest
czestym w iach jak: kanaly,
tunele, cysterny, itp.).

3. Kiedy czynnikiem szkodliwym jest tlenek wegla (czad) lub inny
bezwonny, niewyczuwalny gaz.

4. Kiedy inne czynniki szkodiiwe moga natychmiastowo zagrazac
uzytkownikowi.

Stosowanie w srodowwsku z atmosferq wybuchowg zalezy od

ow zgodnych z i

Filtrow nie wolno modyfikowac ani przerabiac.

Pracownicy z upos$ledzeniem zmystu powonienia nie powinni uzywac

sprzetu filtrujacego. Uzywanie sprzetu filtrujacego lub pochfaniajacego

przy pracy ze zrodtem otwartego ognia lub rozbryzgami cieklego metalu
moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika.

Filtr typu AX jest j uzytku i po

by¢ zutylizowany.

Filtry nie wymagaja Zadnej obstugi i serwisowania. Te filtry musza by¢

uzytkowne z maskami zgodnymi z normq EN 136 lub pdmaskaml

zgodnymi z norma EN 140,

filtra zgodne z normg EN 148-1 (filtr o wadze ponad 300 g nie moze

by¢ uzywany z potmaska). Filtr AX jest filtrem jednorazowego uzytku.

Maksymalny czas uzytkowania filtra Hg-P3 to 50 godzin. Oznaczenia

iu pracy musi

9NR - do jednorazowego uzytku, nie moze by¢ powtérnie uzyty,



oznaczenie R - wielokrotnego uzytku, moze by¢ uzyty na wiecej niz
jednej zmianie roboczej.

PRZED KAZDORAZOWYM UZYCIEM

1. Uwaznie przeczytaj instrukcje uzytkowania przed zdjeciem foliowej
osony filtra.

2. Dobierz filtr odpowiedni do wykonywanej pracy. Klasa i typ filtra jest
oznaczona na obudowie filtra.

3. Upewnij sig, ze cze$c twarzowa (maski Iub péimaski) jest
wyposazona w potaczenie filtra zgodne z norma EN 148-1

4. Sprawdz czy ani fitr ani cze$¢ twarzowa nie nosza $ladéw
uszkodzen, uderzen lub zabrudzen; w takim przypadku nie moga
by¢ one uzyte.

5. Sprawdz czy foliowa ostona filtra i zatyczka znajduja sig na swoich
miejscach. Sprawdz date waznosci filtra.

6. Filtr musi by¢ sprawdzany przed kazdym uzyciem. Jezeli ma $lady
uszkodzer musi zosta¢ wymieniony.

INSTRUKCJA MONTAZU FILTRA:

1. Wyjmij filtr z opakowania.

2. Zdejmij folie ochronna.

3. Usun zaslepke ochronna.

4. Upewm] sie, czy uszczelka filtra w czesci (warzowej jest

w filtra. Jesli ienie jest

znieksztalcone lub Zle ulokowane u nasady, wymien je lub popraw
potozenie.

5. Filtr nalezy umiesci¢ mocowaniu w czesci twarzowej i starannie go

dokrecic.
6. Sprawdz szczelno$¢ czeéci twarzowej na swojej twarzy.

PRZECHOWYWANIE
Filtr jest w foliowym i w

Nalezy zakoriczy¢ uzywanie filtra kiedy uzytkownik wyczuje obecnosé
gazu lub par substancji szkodliwej we wdychanym powietrzu, filtr
przeciwpylowy i filtropochfaniacz nalezy wymienic kiedy opor przy
oddychaniu staje sie zbyt duzy. Data waznosci na wszystkie rodzaje
filtréw to 5 (piec) lat od daty produkcji.

TERMIN WAZNOSCI FILTROW

Termin waznosci jest nadrukowany na kazdym filtrze.
Data waznosci jest o ile filtr byt przechowywany zgodnie z
instrukcja. Filtry bez opakowania lub filtry aktualnie uzywane, ktérych
nie uwaza sie za zuzyte, moga by¢ uzywane maksymalnie przez okres
jednego (1) miesigca.

OZNAKOWANIE

Wszystkie filtry maja nastepujace oznakowanie:

-model

-2zgodnos$¢ z norma (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
oraz oznaczenie CE 0426.

-data waznosci: miesiac i rok (MM/RRRR)

-zalecany  sposéb  przechowywania
temperatura)

Filtry BLS sq certyfikowane i oznaczone znakiem CE, Numer 0426

identyfikuje Jednostke Notyfikacyjna ITALCERT S.r.|.-Via le Sarca, 336-

20126 Mediolan (Wiochy) wyznaczong do kontroli wedtug modutu D

Rozporzadzenia Europejskiego 425/2016.

g
MAX 50h
@ o

" Maksymalny czas
. Do uzytku uzytkowania do 50 godzin
jednorazowego

(wilgotnos¢ ~ wzgledna,

Termin waznosci filtra

ym pudetku do pi . Nie filtr w
oryginalnym opakowaniu przechowuj w chlodnym suchym mIEJSCU bez
kontaktu z Igotnos¢ wzgledna
nie powinna przekracza¢ 70% Flltra nie nalezy przechowywat w
poblizu zrode& ciepta. Temperatura skladowama od - 10°C do +50°C. Nie

N
Zakres temperatur | Prosze zapoznac sigz | Nie przekraczac podanej
It instrukeja wilgotnosci wzglednej

¢ na bezposrednie dziatanie
Po zakoriczeniu korzystania z filtra oraz przy jego

zaleca sig uzycie oryginalnego opakowania.

CZYSZCZENIE, KONSERWACJA | TRWALOSC

Filtr nie wymaga czyszczenia,

Filtr nie wymaga konserwacji ani napraw.

Nie nalezy uzywac filtra po wyczerpaniu jego pojemnosci.

pizy

Bl

Producent

40



(8V) INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING
AV 400 SERIES FILTER, MED GANGAD
ANSLUTNING ENLIGT EN 148-1 STANDARD

For att anvénda filter av 400 serie rekommenderas att noga lasa dessa
instruktioner.

ALLMANNA KOMMENTARER
En filteranordning bestar av en ansiktsde! (full ansiktsmask, halv mask) ansluten

il ett skyddsfitter for andning. Den renar luften fran gaser, angor, s1oﬁ dlmmor

och ok som kan vara skadliga for hélsan. a av

- nér det kontaminerande &mnet &r koloxid eller en lukt- och smakfri

gas;
- nérvissa forhallanden &r direkt farliga for arbetarens halsa och liv;
For anvéandning i explosiva miljer ska relevanta standarder som krévs
for de aktuella sékerhetsbestdmmelserna respekteras.
Filtret far inte forandras eller skadas.
Lamna om skadas eller om
anvandaren far andningssvarigheter och/eller svimmar.
Personer vars luktsinne &r skadade far inte anvanda andningsfilter.
Anvéndning av gas eller kombinerade andningsanordningar under
arbete med oppna lagor eller flytande metaller kan orsaka allvarliga
risker for

beror pa typen av filter, ansiktsdel liksom miljéforhallandena. Féljande
information &r av allman karaktar och ska kompletteras med landets lagstiftning
och med informationen for utrustningen som ska anvéndas tillsammans
med fittret. Garantin och i ighet forfaller vid felanvéndnii

Fitteranordningama &r PPE av kategori lll Europeiskaftrordning425/2016 och far
endast anvandas av specialtranad personal som &r val medvetna om
for anvandning enligt ingar. Den typ av

eller
anvandning som inte stammer med instruktionerna i den har informationen.

AX-filter ska endast anvandas en gang och darefter kasseras.

Filtret kréver inte nagon typ av underhall eller reparation.

Dessa filter maste anvandas med hela ansiktsmasker, som stammer
med EN 136 standard, eller halv mask som stdmmer med EN 140
standard, utrustade med en EN 148-1 génga (filter med stérre vikt
&n 300 g far inte anvandas pa halva masker). AX-filter &r endast
for engangsbruk. For Hg-P3-filter &r den maximala varaktigheten

som &r lamplig for transport av PPE &r fo

Filter typ| Klass Férg Tillimpningsomraden
ka h dvs.
1,2 eller 3| brun organiska gaser och angor (dvs.

oo 5 65 °
Eorgamska gaserocﬁ angor (dvs. Klorin|
syrgaser évs. svavel anﬁygné och

1, 2 eller 3| gra

A
B
E
K |1, 2eller 3|
AX

1, 2 eller 3| qul
N o o ourgamsEa%enval av
gron
‘Organiska gaser och angor (dvs.
brun Y 9 o

16sningar) med kokpunkt < 65°C
stoft, rokgaser och dimmor

P 1, 2 eller 3| vit

HgP3 rod och vit kvicksilverangor
TILLAI AR, OCH
FORSIKTIGTSATGARDER

- Dessa filter kan inte anvéndas i foljande forhallanden:

nér typ och koncentration av kontaminerande &mnen &r okant;

nér syreinnehallet &r lagre &n 17 % i volym (vilket ofta &r fallet i slutna
omgivningar som brunnar, tunnlar, cisterner etc.) eller upp till 23,5
% i volym;

50 nmmar NR = Ej Ateranvandbar, innebér att de endast ar for
R= i innebér att de kan anvandas for mer

&n ett skift.

FORE VARJE ANVANDNING

1.Lés noga for innan Gppnas.

2. Kontrollera att filtret ar av ratt typ for avsedd anvandning. Filtertyp och
klass syns pa markeringen.
3. att ansil (full eller halv mask) kopplas
till en gangad standardanslutning enligt EN 148-1 standard.

4. Inspektera bade filter och ansiktsdel om de gatt sonder, skadats eller
tecken pa stotar och/eller smuts syns; i sa fall maste de kasseras.

5. Kontrollera att héljet och locket sitter i ursprungligt Idge och att filtret
inte saknar sitt lock. Kontrollera att forfallodatumet star tryckt pa filtret.
6. Filtret maste undersckas fore varje anvandning. Om tecken finns pa
skada, maste det bytas ut.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING AV FILTRET

1. Frigor filtret.

2. Ta bort skyddshdljet.

3. Ta av skyddslocket.

4. Se till att ansiktsdelens kontakttatning sitter korrekt langst ner pa
filterhallaren. Om kontakttatningen forvrangts eller inte sitter pa plats,
byt ut den eller justera den.

5. Satti filtret i filterhallaren pa ansiktsdelen och stang filtret helt.

6. att sitter tatt mot anvénd ansikte.

a1



LAGRING

Filtret levereras i en tat pase och en kartong for forvaring. Utan att ta
bort filtret ur dess ursprungliga forpackningsmaterial, forvara pa sval
och torr plats utan direkt exponering for kontaminerande dmnen.
Relativ fuktighet far inte verskrida 70 %. Utséttinte filtret for va

KAYTTOOHJE 400-SARJAN
SUODATTIMELLE (en 148-1 - standardin
mukaisella kierreliitannalla)

Gver 50 °C eller under -10 °C och utsétt inte for direkt solljus.

Efter anvandning eller for transport, rekommenderas att forvara filtret i
dess originalforpackning.

RENGORING, UNDERHALL OCH VARAKTIGHET

Filtret behdver inte rengdras.

Filtret kréver inte underhall eller reparation.

Filtren far inte anvandas nar: -Nar de blir méttade: gasf iter anses
mattade nar anvandaren kan kdnna lukt av gas eller angor som
filtreras; partiklar och kombinerade filter anses mattade nar

Témén on ennen
400-sarjan suodattimien kayttoonottoa.

Yleistd

Suodatmsucjam muodostuu  kasvo-osasta  (kokonaamari tai

johon on liitetty 4 suojaava suodatin. Suojainta

kéytetaan hengitysilman puhdistamiseen kaasuista, hoyryistd, sumuista

ja polyista, jotka ovat terveydelle haitallisia. Kayttoa rajoittavat

suodattimen  tyyppi Ja sen soveltuvuusrajonukset kasvo-osan
sekd ympé

forsvaras. -Den rekommenderade livslangden upphért (5 ar fran
tillverkningsdatumet).

FILTRENS FORFALLODATUM

Forfallodatumet star tryckt pa varje fl\ter Dena datum géller om filtret
inte aviz fran dess och om det inte
lagrats enligt instruktionera for lagringen.

IDENTIFIKATION

Alla filter har en etikett med foljande information:

- modell

- referensstandarder (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
och kontroll CE 0426.

- forfallodatum: manad och ar (XX/YYY).

- lagringsforhallanden (relativ fuktighet, temperatur).

Dessa filter &r certifierade och CE-mérkta Numret 0426 identifierar det
anmélda organet ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336-20126 Milano (Italien)
ansvarig for kontroll enligt modul D i den europeiska forordningen 425/2016.

SYMBOLER

Tassa ch]eessa annettava tieto on yleisluontoista, ja sita taydentavét

seké i kanssa yhdessé kaytettavan
laitteen ohjeet. Takuu j ia tuottajavastuu raukeavat tuotteen vaarinkdyton
ja ohjeiden
Suodatinsuojaimet ovat kategoria Ill:n Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetus 2016/425 madritelmien mukaan. Suojaimia saavat kayttdd ainoastaan
nuden kaynoon kouluteﬁut henkllot Jotka ovat tietoisia lain asettamista kaymn

Max 50h

Maximal anvandningstid —ton

Endast for engangsbruk 50 timmar

soveltuva p: yyppi
on myyntipakkaus.
- [ Luol ri dyttoalue
Swodalit| yokka| v I
orgaaniset kaasut ja hdyryt (esim.
A 1,213 ruskea liuottimet), joiden kiehumispiste on > 65 °C
B |1 2i3| harmaa [PROrgaanisel KaasutJa oyryl (esim. Kioor
) i ! ;
E [, 21ai3] keltainen appamat faasuLia, .°y§ esim-
K |12@3 vivea ammoniakki Ja ammonizkin epaorgaaniset
orgaanisel kaasut ja hoyryt (esim.
AX ruskea livottimef), joiden kit iste on <65 °C
[ 1, 2 tai 3| valkoinen polyt, hoyryt ja sumut
HgP3 pu;i::z r||a elohopeahdyryt

‘ i

Lagra enligt temperaturer
som anges i piklogrammet

Overskrid inte angiven
procentuell fuktighet

Lés informationen noga
under lagringen

Kaytto, rajoitukset ja varoltukset
imia ei pida kayttad
- haitallisen aineen tyyppi ja pitoisuus ovat tuntemattomia
- ilman happipitoisuus on alle 17 tilavuus-% (usein suljetuissa tiloissa
kuten kaivoissa, tunneleissa, sailidissa yms.) tai yli 23,5 tilavuus-%

©BLS
N

Tillverkare

aine on hiili ia tai muuta hajutonta ja mautonta
kaasua

- jotkin ymparistotekijat ovat vaarallisia tyontekijan terveydelle ja

2 hengelle



Rt . ristissd on
viimeisimmét turvallisuusstandardit.

relevantit  ja

Suodattimia ei saa muunnella tai korjata.

Tydalueelta on poi jos tai jos
kayttaja kokee hengittamisen hankalaksi ja/tai tuntee huimausta tai
pahoinvointia.

Henkildiden, joiden hajuaisti ei ole normaali,
suodatinsuojaimia.

Kaasu- tai yhdistelmésuodattimien kayttd avotulen tai nesteméisten
metallipisaroiden yhteydessa voi aiheuttaa vakavan vaaran kayttajélle.
AX-suodatinta saa kayttda vain kerran ja tdmén jalkeen suodatin on
hévitettava.

o pidd kayttaa

Suodatin ei tarvitse huoltoa tai korjauksia.
Suodattimia tulee kayttda sellaisen EN 136 -standardin mukaisen

in tai EN 140 in mukaisen in kanssa,
jossa on EN 148-1 kierrelitantd. Suodattimia, jotka painavat 300 g tai
ei kayttad kanssa. AX-

ovat kertakayttdisid. Hg-P3-suodattimia saa kéyttda enimmillaédn 50
tunnin ajan. Tunniste NR tarkoittaa, ettd suodatinta saa kayttaa vain
kerran (not reusable). R tarkoittaa, ettd suodatinta voidaan kéyttaa
pidemp&an kuin vain yhden vuoron ajan (reusable).

Ennen jokaista kayttod
1. Lue kéyttdohjeet i ennen sinetin
2. Tarkista, ettd suodatin soveltuu aiottuun kayttoon. Suodattimen

tyyppi ja luokka kayvét ilmi merkinndista.

Tarkista, ettd kasvo-osassa (koko- tai puolinaamari) on EN 148-1
-standardin mukainen kierreliitantd.

Tarkista, ettéd suodatin ja kasvo-osa ovat vahmgomumallomla (el
murtumia, tahroja tms.) ja ettd korkki on

bl

b

Sailytys

Suodatin on pakattu suljettuun pussiin ja kartonkipakkaukseen.
Séilytettédessd  sitd tulee pitdd alkuperdisessd pakkauksessa.
Suodatinta sailytetaan viiledssa ja kuivassa palkassa eiké sita pida
suoraan altistaa i aineille. ei tule
olla yli 70 %. Suodatinta ei pida altistaa Iammonlahteille tai suoralle
auringonvalolle ja sa\lylyslampot\\an pitaa olla -10 °C - +50 °C.
Kayton Ja\keen ja aikana i

Puhdistus, kunnossapito ja kayttoaika

Suodatinta ei tarvitse puhdistaa eikd se tarvitse huolto- tai

korjaustoimenpiteita.

Suodattimia ei pida kayttaa, kun

- netayttyvat: Kaasusuodatin on tayttynyt, kun kayttéja haistaa kaasut/
hoyryt joita suodatin suodattaa. Hiukkas- ja yhdistelmasuodattimet
ovat tayttyneet, kun hengittamisen vastus kasvaa liian korkeaksi.

- viimeinen kayttopaiva on kulunut (5 vuotta valmistuspéivasta)

Erapéiva
Viimeinen kayttc on painettu Joka|seen suodatimeen. llmoitettu
viimeinen k& ei ole poistettu

pitda
alkuperdisesta pakkauksestaan ja se on sawlyletty ohjeiden mukaisesti.

Tunnistaminen

Kaikissa suodattimissa on ilmoitettu seuraavat tiedot:

- mall

- viitestandardit (EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2000/A1:2006)
ja ilmoitettu laitos CE 0426

- viimeinen kéyttdpaiva: kuukausi ja vuosi (kk/vwwv)

- sailytysohjeet (suhteellinen kosteus, lampétila)

on sertifioitu ja CE-merkitty Numeronro0426 osoittaavaltuutettua

Muutoin laitteet pitdd havittaa.

o

Tarkista, etta suodattimen paallys ja korkki ovat
viimeinen kayttopai
Suodattimen kunto

{ on nahtavilla

o

rkastaa ennen jokaista kaytioa

Suodattimen kokoamisohjeet

Murra suodattimen sinetti.

Poista suojaava paallys

Poista suodattimen korkki.
Varmista, ettéd kasvo-osan liitdnnai
suodatinpidikkeen kannassa. Mik
korvaa se uudella tai saada takaisin paikalleen.

Asenna suodatin kasvo-osan suodatinpidikkeeseen ja lukitse
suodatin paikoilleen.

Tarkista, ettd kasvo-osa on saadetty tarpeeksi kiredlle kayttajan
kasvoja vasten.

ol

o
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tu 'TALCERTS rl. 336 20126 Milano (ltali
Tarkista Ané teEuroc st !
2016/425 moduulin D mukaisesti
Symbolit
vauriota, sité ei pida ki
MAX 50h
0
o Kéyttoaika R
Saa kayttad vain keran | pisimmillaan 50 tuntia Ta’t'.;;f‘gggf;”e"
tiiviste on oikealla paikallaan . P
iiviste on vaantynyt tai siirtynyt, 1 1
Sailytd kuvassa ilmoitettujen lImoitettu

lampbtilarajoitusten
mukaisesti

GBS
g
Valmistaja

kosteusprosentti ei saa

Lue ohjeet huolellisesti ity sailytyksen aikana
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INSTRUGOES PARA USO DOS

FILTROS BLS
Para utilizar os filtros BLS recomenda-se ler cuidadosamente essas
instrugdes.

OBSERVAGOES GERAIS

Um dispositivo de filtragem consiste em uma pega facial (respirador
facial inteiro, respirador semifacial) conectado a filtros de protecdo
respiratoria. Pode ser usado para purificar o ar a partir de gases,
vapores, névoas, poeiras e fumos que s&o nocivos a saide. Os limites
de utilizagdo s&o de acordo com o tipo de filtro, bem como as condicdes
ambientais. As informagdes a seguir tem um carater geral e devem ser

potencialmente explosivos respeitar as normas exigidas pelos codigos
de seguranga em vigor. O filtro ndo deve ser modificado ou alterado.
Deixar a area de trabalho se o respirador estiver danificado ou se o
usuario sentir dificuldade em respirar e/ ou desmaio. As pessoas cujo
olfato é alterado ndo devem usar respiradores de filtro. O uso de
posi de protegdo ou de géas durante
trabalhos com chamas ou respingos de metal liquido pode causar
sérios riscos para o operador. O filtro AX deve ser utilizado apenas uma
vez e no final desse periodo deve ser eliminado. O filtro ndo requer
qualquer tipo de manutengao ou reparos. Os filtros AX séo apenas
para uso Unico. Para os filtros Hg-P3 a duragéo méaxima é de 50 horas.
O FPA (Fator de Protegao Atribuido) do Respirador com Vedagéo facial
tipo Pega Semifacial é 10.
O FPA (Fator de Protegao Atribuido) do Respirador com Vedagéo facial

4o do filtro

205 resp

BLS e respiradores faciais inteiros. Ler atentamente essas instrugées
de uso e aquelas do equipamento (respirador semifacial ou respirador
facial inteiro) que € usado com o filtro.

Os filtros tipo Baioneta da série 200 devem ser usados sempre em
dupla; filtros de classe 2 ndo devem ser usados com respiradores
Escolher o filtro prestando atengdo & cor e & marca de
identificagdo e verificar se € do tipo correto para o uso pretendido.
Verificar se o filtro ndo expirou (a data de validade esta impressa em
todos os filtros; essa data sera valida se o filtro foi mantido selado
de Os pré-
filtros P2 SL n&o estdo sujeitos a data de validade. Inspecionar o filtro
e o respirador facial por qualquer quebra ou dano. Para o uso, abrir

com a a0 de i d0 do que
deve ser utilizado em conjunto com o filtro.
_ tipo Pega Facial Inteira é 100.
e | B Cor Campos de aplicagdo ’ ¢
Tipo () i i Usoe
A 162 | Marrom | _ G@ses e vapores organicos (ou seja, O filtro BLS deve ser utilizado
solventes), com ponto de ebuligao >65°C
B 1e2| cna Gases e vapores iNOganicos (ou sefa, cloro,
E T2 | Amarclo | C2%€S aclgos ou seja, amangq sul firosore
Ambnia e amoniaco derivados inorganicos
K 1e2 | Verde (ou seja, aminas e hidrazinas) (*) Até semifacial.
ases € vapores 0rganicos (ou seja,
AX Marrom olventes). com ponto de ebulicio < 65°C.
[ 2 Branco Pogiras, névoas e fumos
P 3 Branco | Poeiras, fumos, névoas e radionuclideos dentro das dics:
HaP3 [Vermelho e[ Vapores de merctrio () Uso Maximo 5t ;
g Branco h hhora
(*) CLASSE

Os filtros Classe 1 s&o considerados para ser utilizados em
concentragdes até 1000 ppm
Os filtros Classe 2 sdo considerados para ser utilizados em
concentragdes até 5000 ppm

APLICAGOES, LIMITAGOES E CUIDADOS

Esses filtros ndo podem ser usados nas seguintes condigdes: 1)
quando o concentragdo de contaminante for igual o maior ao FPA x
Limite de Exposicéo. 2) quando o tipo e a0 do

o pacote selado, ajustar o filtro no alojamento de filtro no respirador
semifacial ou respirador facial inteiro. Prestar Atencao: os pré-filtros
P2 SL s&o utilizados para serem conectados a filtros de gas Série 200
posicionando-os sobre os filtros de gas e fixando no lugar por uma
tampa pléstica de encaixe por presséo (os filtros combinados obtidos
com este acoplamento devem ser sempre usados em dupla).

Os filtros tipo Queixo série 400 devem ser utilizados uma tnica unidade

por vez.
Em condiges normais de uso, a vida util do filtro ndo é somente devido
a a0 de poluentes, mas também a muitos outros elementos,

forem desconhecidos; 3) quando o teor de oxigénio for inferior a 18%
em volume (o que é frequentemente o caso de ambientes fechados,
tais como pogos, tineis, cisternas, efc.) ou até 23,5% em volume;
4) quando o contaminante for o mondxido de carbono ou um gas
inodoro e insipido; 5) quando certas condigdes sdo imediatamente

perigosas & salde e a vida do Para o uso em

que s3o dificeis de serem determinados, tais como o grau de umidade
do ar, a temperatura do ar, o volume de ar inspirado, o cansago do

etc. O deve deixar a érea de
trabalho e substituir os filtros quando comegar a sentir o cheiro de gas
enquanto estiver usando filtros de gas ou quando comegar a perceber

ae™m aumento da resisténcia a respiragao com filtros de particulas. No fim



do turno de trabalho, o respirador deve ser armazenado num local seco
e limpo. Filtros esgotados devem ser substituidos ao mesmo tempo e
desmontados de acordo com os Regulamentos Nacionais também em
referéncia a substancia que retiveram.

Armazenamento

Os filtros BLS devem ser mantidos em sua embalagem original, em
local seco, longe de fontes de calor, na temperatura e com a umidade
relativa indicadas nos rotulos.

Indicagéo

A seguir estd a informagéo citada no rétulo do fitro (exceto para o
pré-filtro P2 que esta marcado direta- mente no corpo do filtro e na
embalagem)

SIMBOLOS

@ MAX 50h
L

Deve ser usado apenas| Tempo méximo de uso

Ler a data de validade

uma vez 50 horas
4 ' i
Armazenar de acordo |  Ler as notificagdes Néo excedero_percentual

de umidade indicado

com as temperaturas
durante o armazenamento

de informagao

indicadas no pictogramal  cuidadosamente
Al @
GBS | 050
\a /. Filtros a serem
Fabricante utilizados apenas
em pares

NORMAS:

ABNT NBR 13696:2010 - E
Filtros quimicos e combinados
ABNT NBR 13697:2010 - E
Filtros para particulas
Consulte 0 PPR Programa de Protegao Respiratoria, Recomendagdes,
Selecdo e Uso de respiradores do MTE.

de Protegdo Respiratoria —

de Protecdo R oria —

Contato e SAC:

Rua Joao Negrao, Curitiba
CEP: 80010-200

Brasil

TEL: 11 3729-5268

TEL: 11 2619-9347
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